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A Brief Introduction to the Turkmen Language 

Turkmen is a member of the widespread Turkic language 
family. These languages, whose speakers number around 150 million 
people, are spoken in Siberia (Yakut), China (Uygur), Central Asia 
(Turkmen, Uzbek, Kirgiz, Kazak), Russia (Tatar), and the Near East 
(Turkish). Turkic languages share a common grammar and 
vocabulary, but only a few of them are close enough today to ease 
mutual understanding. Turkmen speech is so distinctive that it 
constitutes an independent Turkic language, spoken by more than 
2,700,000 people (1989). 

Standard Turkmen was formed in the Soviet period primarily 
on the basis of the dialects spoken by Teke and Yonut groups of the 
Turkmen people, but it is not identical with any single dialect. In 
grammar and vocabulary, Turkmen has many features in common 
with Azeri and Turkish and with some dialects of Turkic speakers in 
parts of Afghanistan, Iran, and Uzbekistan. Russian constructions 
and words in the standard literary language are a visible reminder of 
the Soviet period. Uzbek has exerted an influence on the speech and 
vocabulary of Turkmen spoken in the eastern part of the republic. 
Arabic and Persian words and constructions form a classical 
heritage of the centuries of use of the Central Asian Turkic literary 
language in Arabic script. 

Standard literary Turkmen has been written in a modified 
Cyrillic script since 1940. From 1928 to 1940, Turkmen was 
written in a Latin alphabet. 

The current Turkmen alphabet does not represent accurately 
all the sounds of the speech of educated Turkmen. This is especially 
true of the vowel sounds. The alphabet consists of 36 letters and 
two signs in the following alphabetic order: A a, B 6, B b, r r, jx a, E e, E 
e,Xx,X^33,MHj«,KK,nn,MM,HH,HH,Oo,ee,nn,Pp,Cc,TT, Y y, 
Y y, <I>4>, X x, Uu, ffl in, HI m, t», bl m, b, 3 3, 3 a, K) », 51 a. 
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Vowels 

Beginners should take care to learn the difference between 
"short" and "long" vowels, because each vowel letter or letter-group 
in Turkmen can be pronounced with "short" or "long" duration. This 
difference often is all that distinguishes the meanings of two 
words. 

"Short" vowels are approximately like simple vowels in 
standard American English; for example a in 'call*. Pronouncing a 
"long" vowel requires keeping the mouth in the same position for a 
longer time, for the space of two vowels. English has no true 
equivalents of long vowels, because it has "diphthongs" or double 
vowels that are different from each other; for example, in 
pronouncing the word 'wrote* the English speaker actually makes o 
into two different vowels {oh—ooh). 

The 17 vowels of Turkmen are represented by the following 
letters or letter-group: 

a Pronounced "short" as English a in the word 'cail.' In words 
with a long a, it is pronounced as a drawn out English aa in 
'bah (humbug'). 

a Pronounced only short as English a in 'ant'. In words with a 
long 9, it is pronounced as a drawn out a as in 'ant'. 

a, e Pronounced short as English a in 'say', but without the glide 
into a diphthong (say-ee). There are only two Turkmen words 
with a long e: 6ep 's/he will give' and rep 's/he will come'. The 
letter a is used at the beginning of a word, and e elsewhere in a 
word. 

u Pronounced short as English u in 'radium'. In words with a long 
u, it is pronounced approximately as a drawn out u in 'radium'. 

m Pronounced short as English e in 'end'. In words with a long m, 
it is prounounced approximately as English e ea in 'be easy'. 

o Pronounced short as English o in 'stone' but without the glide 
into a dipthong (sto-oon). In words with a long o, it is 
prounounced approximateiy as a drawn out English o in 'oh'. 
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y Pronounced short as English u in 'truth'. In words with a long 
y, this sound is pronounced approximately as a drawn-out 
English oo in 'ooh'. 

e Pronounced short as German 6 in 'Korper 4 [body], which may be 
pronounced by pronouncing e and rounding the lips. In words 
with a long e, it is prounounced with a longer duration than 
short e. 

Y Pronounced short as German u in 'Brucke' [bridge], which may 
be pronounced by forming i and rounding the lips. 

Y*t This is the only long vowel represented distinctly in the 
Turkmen alphabet. In words with a long y. this sound is 
pronounced with a longer duration than y. 



The following doublets (two words spelled the same but 
pronounced differently) will illustrate the distinction between short 
and long vowels in Turkmen (with the exception of 3, e and a) 



SHORT 


LONG 


aT 


'horse' 


aT 


'name' 




'get excited!' (imperative) 


r«3 


'girl' 


6hji 


'know!' (imperative) 


6kjt 


'waist' 


OT 


'grass' 


OT 


'fire' 


eq 


'extinguish!' (imperative) 




'revenge' 


rypT 


'dry cheese, curd' 


rypT 


'wolf; worm' 




'come down!' (imperative) 


AY**" 1 


'dream' 
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Beginners should keep in mind that the Turkmen aiphabet 
distinguishes only between short y and long y». Although similar in 
appearance, short y is not distinguished from long y by the letters yft 
- in a word like nyiiru 'sense, feeling' the letters yH are pronounced 
as English ewey in 'Dewey'. 

Consonants 

Turkmen consonants are represented by the following letters: 
n Pronounced as English p in 'pen'. 
t Pronounced as English t in 'stop'. 

k Pronounced as English k in 'keep' when in words with the 

vowels a, e, m, e, y but as English c in 'call' when in words with 
the vowels a, u, o, y. 

6 Pronounced as English b in 'boy' at the beginning of a word and 
similar to v in some other positions. 

a Pronounced as English d in 'deep'. 

r Pronounced as English g in 'geese' when in words with the 
vowels 9, e, h, o, y but as a sound like English gh in 'yoghurt' in 
words with a, u, o, y. 

m Pronounced as English m in 'meat'. 

h Fronounced as English n in the word 'snow'. 

h Pronounced as English ng in 'sing'. 

ji Pronounced as English J in 'look'. 

p Pronounced the same way as English r in 'drill', but with a flap 
of the tongue. 

c Pronounced as English th in 'thin' in Turkmen (including Arabic 
and Persian) words, but as English s in 'sun' in words coming 
from Russian. 
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3 Pronounced as English th in 'then' in Turkmen (including Arabic 
and Persian) words, but as English z in 'zoo' in words coming 
from Russian. 

in Pronounced as English sh in 'share'. 

m Pronounced as English ch in 'check'. 

x Pronounced as English s in 'treasure' in words from Russian. 

Pronounced as English j in 'juice'. 

x Pronounced as English h in 'hall' in some Turkmen words, but as 
ch in English-German 'Bach' in other Turkmen words. 

4> Pronounced as English f in 'four 1 . ' 

b Pronounced as English w in 'wagon' in Turkmen (including 

Arabic and Persian) words, but as English v in 'very' in words 
from Russian . 

if Pronounced as English y in 'yes'. 

» Pronounced as English ya in 'yawn*. 

e Pronounced as English ye in 'yea verily', but only when this 
letter appears at the beginning of a word or after a vowel. 
When it appears after a consonant, it is pronounced as English ~ 
a in 'say'. 

e Pronounced as English yo in 'yoke'. 
k> Pronounced as English you in 'youth'. 

u, m, b, t, These letters and signs are used in words from Russian. 

Turkmen * Hen pronounce u as English s and m as English 
sh, and many times disregard the signs b and t» 
altogether. 
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Several Turkmen letters have unexpected pronunciations: 

c Pronounced as English th in 'theory' or 'math', instead of s 
(except in Russian words). 

3 Fronounced as English th in 'their* or 'mother*, instead of z 
(except in Russian words). 

Several Turkmen letters may have two very distinct 
pronunciations: 

x Pronounced as English h in 'hill' and 'aha' in some Turkmen 

words, but as a harsh sound without English equivalent in other 
Turkmen words. The latter is similar to the soft g sound, but 
without a voiced quality. In Russian words, this letter is 
always pronounced as a harsh sound. 

r Pronounced as English g in 'gill' and 'organ' when the Turkmen 
word has any of the vowels 9, e, h, e, y but as a soft sound 
without an English equivalent when the Turkmen word has any 
of the vov.sls a, u, o, y. It is similar to the x sound, but with a 
voiced quality. In words from Russian, r is always pronounced 
as in 'gill'. 

One set of letters and their corresponding sounds may present 
difficulties for the beginner. These represent the sound y plus any 
of the vowel sounds: 

51 (English ya in 'yawn'; long: no English equivalent) 

e (English ye in 'foyer 1 ; long: no equivalent) 

Km (English yea in 'yeast'; long: no equivalent) 

e (English yo in 'yoke'; long: no equivalent) 

m> (English you in 'youth'; long: no equivalent) 

mu (roughly English yu in 'yuk'; long: no equivalent) 

He (y plus vowel like German oe in 'Goethe'; long: no equivalent) 

tty (y plus vowel like German u in 'fuss'; long: no equivalent) 
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Vowel Harmony 

Students of Turkmen should be prepared to learn a number of 
rules of pronunciation of vowels, as well as of consonants that are 
not reflected in the script. One of the most distinctive features of 
Turkmen is vowel harmony. 

The vowels of Turkmen words share similarities that produce 
a kind of "harmony" in speech. Turkmen words may contain only 
vowels pronounced in the front of the mouth: 



a 


ajieM 'world', ryHa 'fault, sin' 




3, e 


3pKeK 'male, man', re3eji 'beautiful' 




M 


MjiepM 'forward', ryiiHJiH 'powerful, 


strong' 


e 


epM 'pasture', cghmck 'to love' 




Y 


Y3ennn 'stirrup', mymkhh 'possible, 


permissible' 



Or, Turkmen words may contain only vowels pronounced in the 
back of the mouth: 

'« anbiK 'open', 6aTbip 'hero' 

u biHcaH 'human', ffujiaH 'snake' 

o ok>h 'game', copar 'question' 

y yjibi 'big', rymaic 'belt, sash' 

All Turkmen words observe this kind of "front-back" harmony. 
Many also observe a second kind of harmony that affects the vowels 
of endings. Turkmen vowels may be pronounced with or without a 
rounding of the mouth. Those pronounced with rounding are the 
following: o y o y 



Those vowels pronounced without rounding are: a a e u u 
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When a Turkmen word contains a rounded vowel, then the 
ending also is pronounced with a rounded vowel. However, Turkmen 
spelling does not reflect this: 

6y3 'ice' 

6v3Jihk 'glacier' ■ 6v3+jimk (pronounced 6y3JiyK) 
6y3Jiw 'icy' ■ 6y3+Jiw (pronounced 6y3Jiy) 

NOMINAL AND VERBAL WORDS 

Turkmen has two basic types of words: nominals and verbals. 
Nominals are 'noun-like' words and verbals are 'verb-like' words. 
Endings (suffixes) of various kinds are added to both. 

Nominals include classes of words that in English are called 
nouns, pronouns, adjectives, some adverbs, and verbal nouns; for 
example, Turkmen neimep 'notebook', ynw 'big'. As in English, a 
Turkmen adjective may stand before a noun or serve as a verbal noun: 

rjenaepHM yjiw. 'My notebook is big.' 

YjiH flenaepHM... 'My big notebook is...' 

Verbals include those kinds of words that are equivalent to - 
English verbs and gerunds; for example, tmt 'go!' (imperative from the 
verb rMTMex) and rwTMn 'going*. 

Beside nominals and verbals, Turkmen has a small number of 
particles, conjunctions, and similar words which do not take 
endings; for example, xeM 'also, too' and Be 'and.' 

As a rule, the last syllable of a Turkmen word is stressed. 
However, particles and certain suffixes added to the ends of words 
are not stressed. 
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SUFFIXATION 

The meanings of Turkmen words, as well as their grammatical 
functions within sentences, are indicated by adding elements called 
suffixes to the ends of the words. These suffixes or endings are 
clearly distinguishable as such, especially in writing; for example: 

rw3i[apwM = ru3+Jiap+biM 

'my daughters' = 'daughter+s+my' 



WORD FORMATION SUFFIXES 

Turkmen forms new words, both nominals and verbals, by 
means of suffixation, or the addition of endings to existing roots and 
words. The addition of a suffix to a nominal word creates a new 
nominal or verbal word: 

T93e 'new, fresh' 

T33ejiHK = T33e+JWK 'innovation, reform, news' 

T33ejieMeK = T33e+Jie+MeK 'to reform, renew" 



Adding a suffix to a verbal word results in the formation of a 
nominal or verbal word with a new lexical meaning: 

T33ejieMeK 'to reform, renew' 

T33eneHMeK = T33e+Jie+H+MeK 'to be reformed, renewed' 

T33ejieMe = T33e+Jie+Me 'reform, renewal' 
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GRAMMATICAL SUFFIXES 

The grammatical functions of Turkmen words within sentences 
are expressed by adding suffixes to them. Such suffixes indicate 
number, case, mood or tense. The addition of a grammatical suffix 
to a word changes its relationship to other words in the sentence; 
however, it does not change its lexical meaning. 

Lexical Meaning Grammatical Meaning 

re3 'eye' re3+H 'the eye' (object) 

re3CM3 "without an eye' re3YMM iomaym 'I shut my eye' 

re3JieMeK 'look for, search' re3neflHM 'I searched' 

PLURAL SUFFIX 

The Turkmen plural suffix +nap may be added to a nominal to 
indicate that there is more than one subject or object of a sentence. 
When the subject of a verb is plural, this ending may or may not br 
added: 

n>i3 'girl, daughter' ru3Jiap 'girls, daughters' 

n>i3Jiap rwTfln(jiep) The girls left.' 

rw3Jiapw repflY(Jiep) 'They saw the girls.' 

After a numeral, the plural suffix is not added: 
flHin 'tooth' flMinjiep 'teeth* 

hkh 'two' mkm flwiH two teeth' 
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CASE SUFFIXES 

Case suffixes express relationships between nominals to 
which they are added and other nominate or verbals. Their English 
equivalents include 'in', 'at', 'on', 'from', 'of, 'the', and other ideas: 

MeKflen 'school' MeKfleime "in the school" 

eft 'house' ee 'to the house' 

Ainra6aT 'Ashgabat' Ainra6aTjiaH 'from Ashgabat' 



POSSESSION 

There are several ways to express possession in Turkmen. 
A common way is the addition of possessive suffixes to a nominal: 

KaKa 'father' KaKaM "my father' 

eii 'house' eiiyH 'your house' (singular) 

flocT 'friend' aoctm 'his/her friend' 

A second way to express possession is to form the possessive 
relationship construction. In Turkmen, the possessor is placed 
before the possessed. An example of this type of construction in 
English is 'my father's house' or 'the house of my father', where 
•father' is the possessor and 'house' is the possessed. The suffix +hh 
'of often is added to the possessor, while the possessive suffix 
+(c)m always is added to the possessed: 

KaKa+M+MH eii+H KaicaMimeMH 

'father+my+of house+his' = 'my father's house' 
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Introduction 

INFINITIVE SUFFIX 

The Turkmen equivalent of 'to' in English infinitives of verbs 
('to see', 'to go', etc.) is created by adding the suffix +MaK f +M6K to 
the verbal stem. 

OK&MSIK to read' 
rHTMeK 'to go' 

Without this suffix the stem of the verb is equivalent to the 
familiar or impolite imperative mood: 

OKa! 'read!' 

tht! 'go, leave!' , 

MOOD SUFFIXES 

Turkmen adds suffixes to verb stems to express moods like the 
imperative or the conditional: 

repMeK 'to see' (infinitive) 

rep! 'see, look!' 

repce 'if s/he sees' 

TENSE SUFFIXES 

To express tenses like past, present, and future, Turkmen adds 
suffixes to a verbal stem; for example, the definite past tense 
suffix +aw: 

SauuiaMaK 'to begin' (infinitive) 
6ainiiama 's/he began' 
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Turkmen uses suffixes to distinguish between definite action 
(action which certainly occurred or occurs or will occur) and 
indefinite action (action which possibly or habitually occurred or 
possibly will occur) in the past and future: 



ruTMeK 


'to go' (infinitive) 


rHTflH 


's/he (certainly) left, is gone' 


hitch 


's/he (possibly) left, is gone' 




's/he (certainly) will go' 


rwTep 


's/he goes, (and possibly) will go' 



ARTICLES 

Turkmen does not have words equivalent to the English 
indefinite article 'a/an' or to the definite article 'the.' Insiead, it 
distinguishes a definite subject or object by placing the numeral 6 up 
'one' (or some other definite word) before the nominal: 

BMp KMTan 6ap. 'There is one book (=a book).' 

Enp KMTan oKyflyM. 'I read a book.' (definite past) 

Without the numeral or other definite words, the subject or 
object nominal is indefinite: 

KwTan 6ap. 'There are books.' 

KwTan oKyayM. 'I have read books.' 

Another way to make an object definite is to add the ending +bi 
to the nominal: 

KnTaSbi oKyflyM. 'I read the book.' (definite past) 
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PERSONAL PRONOUNS 



Turkmen has both singular and plural forms for personal 
pronouns. The first person forms are MeH T and 6n3 'we'. In the 
second person, the form ceH is the singular and familiar 'you' (older 
English 'thou') and cm 3 is the plural 'you', as well as the polite 
singular 'you'. 

Turkmen does not have distinct words for 'he,' 'she,' and 'it'. 
Instead, it expresses all of these with the pronoun on. The listener 
must determine the gender from other words in the sentence or from 
context. 



POSTPOSITIONS 

In Turkmen, relationship words like 'inside', 'with', and so on, 
are placed after the nominals they are related to. These 
postposition words are equivalent to English prepositions, and 
mostly are nominals themselves: 

eii HHMHfle 'inside the house' 

flocryM 6wjieH 'with mv friend' 



RELATIVE CLAUSES 

One of the most difficult constructions for a student of 
Turkmen is the relative clause. The English 'who' of the sentence 
•my friend who went to Ashgabat' is expressed in Turkmen by adding 
the suffix +eH (+aH, +3H) to a verbal stem and by reversing the order 
of the subject and object: 

Amra6aT+a mA+eH AocT+yM 
'Ashgabat+to go+he/past friend+my' 
= AmraSafla rwfleH aocTyM 

'My friend who went to Ashgabat...' 



COMPLEX SENTENCES 

Another difficult formation in Turkmen is the complex 
sentence. Spoken Turkmen only sometimes uses the conjunction Be 
'and' to connect two sentences together. The English 'and' of a 
sentence 'he went home and read the book' is often indicated in 
Turkmen by adding the suffix +nn (+iin) to the first verbal stem: 

0ii+e nrr+wn KHTan+w OKy+«y 

'Home+to go+ing book+the read+he/past' 

= 0e r-HTun KMTa6w OKyay. 

'He went home and read the book.' 

WORD ORDER 

In a norma! Turkmen sentence the subject is placed first, the 
object second, and the verb or predicate last: 

SUBJECT + OBJECT + PREDICATE 

JJocr+yM Ainra6aT+a rm+w 

'friend+my Ashgabat+to go+he/past' 

= JJocTyM AinraSaaa rwrjw- 

'My friend went to Ashgabat.' 
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Topic 1 
THE TURKMEN 



Turkmen history can be traced back for centuries. As part of large groups 
of Turkic peoples who moved from east to west a&d settled Central Asia, the 
Turkmen maintained" a nomadic and semi-nomadic lifestyle into the 19th century. 
Russian conquest and and later Soviet rule led most Turkmen to adopt a more 
sedentary existence. During the Soviet period, much of the land once controlled 
by the Turkmen became the Turkmen Soviet Socialist Republic; other areas fell 
within the borders of Iran and Afghanistan. 

Today there are approximately 2.8 million Turkmen in Turkmenistan (total 
population 4 million). Some estimates of Turkmen living outside of Turkmenistan 
run as high as 2 million. Other major ethnic groups in Turkmenistan include the 
Russians (10%) and Uzbeks (6%). Administratively, the country is divided into five 
provinces (BHJiaaT): AxaJi in the south with the country's capital, Ashgabat; BanKan 
in the west along the Caspian Sea; AamxoBy3 in the northeast; ^ap^eB in the east 
bordering Uzbekistan; and the Mapu province in the south east. 

Aside from purely administrative divisions, the Turkmen distinguish 
themselves according to "tribal" group. Even today almost all Turkmen are 
conscious of belonging to a specific tribe or clan. Variations in terms of material 
culture and dialect of the tribes may be great. Marriage patterns continue to 
demonstrate the strength of tribal bonds (many Turkmen marry only within 
their "tribe") and it is not uncommon for villages to be grouped according to clan 
or lineage. It is often possible to guess tribal affiliation with knowledge of 
birthplace. The largest and most politically powerful tribe is the TeKe of south- 
central Turkmenistan (including Ashgabat). Other important tribes include the 
9pcapu of the east and the EMyT of the north and west. 

Since Turkmenistan's independence in 1990, efforts have been made to 
regain some of the cultural heritage lost under Soviet rule. Islam, the religion of 
the Turkmen, has been revived (in a non-politicized form) and the Turkmen 
language has been declared the state language. 

An important aspect of Turkmen culture concerns the formalities 
connected with greeting, hospitality and addressing one another. Turkmen has 
numerous phrases used as greetings. Aside from personal affairs, it is not 
uncommon for people to inquire about the health and well-being of family 
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Topic 1 

members and the general state of the household. Lengthy exchanges of this kind 
are especially frequent among people of rural background. 

The greeting accaJiaBMaJieiiKHM! is common when in more formal situations 
(when people first meet, when they have not seen each other for a long time, 
etc.). It is from Arabic and literally means 'peace be upon you! 1 . The response to 
this greeting should be BaJiettKHMeccajiaw! which also is from Arabic and means 'I 
also wish you peace! 1 Less formal, shortened forms of this greeting are 
caJiaBMaJieffKHKf! and canaKt! which are used between friends, colleagues and 
relatives who see each other on a regular basis. The response to both of these 
greetings is caJiaM! 

The difference between the two pronoun forms 'you', ceH and CM3 (and 
their corresponding verbal endings), must also be understood by the language 
learner. In short, ceH is the familiar 'you' and CM3 is the formal, polite, or plural 
form of 'you*. When addressing someone older or acquaintances, etc., the use of 
CM3 is in order. Even when one is addressed with ceH it by no means implies that 
a ceH response is appropriate. The best rule of thumb is to use CM3 always, at 
least until one becomes more knowledgeable about the nuances concerning 
the pronouns 1 usage. 
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1. COMPETENCY : To express initial greetings 
SITUATION : Classroom 



ROLES : 



PCV & Teacher 



l~CV: 3ccanaBMajieiiKMM! 



T: BaneiiKHMeccajiaM! Xora renflHuira! Tenim! 



PCV: Car6ojiyn! 



VOCABULARY 



3CcajiaBMajieMKMM 

BaneiiKMMeccajiaM 

xoin 

renMeK 

rejiflMHM3 

xoin rejiflwijH3 
rejiMH 

car 

SojiMaK 
6onyn 



car 6onyn 



how do you do? 

how do you do? 

good, well 

to come (infinitive) 

you have come (past tense, second 
person plural or polite) 

welcome 

come in (imperative, singular polite or 
plural) 

healthy 

to be (infinitive) 

be (imperative, singular polite or 
plural) 

thank you, 'be healthy" 
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The infinitive or dictionary form of verbs in Turkmen is 
produced by adding the suffix -msk, -mck to the root or stem of the 
verb. It is equivalent to English 'to (do something)': 

ren-MeK = to come' 

6on-MaK = 'to be, become 1 



To express deeper gratitude (than car 6ojiyn), Turkmen may say 
-raupbi HJiKacuH 'God bless you'. The reply to this is 6mie HJiKacuH 
'God bless both of us'. 
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2. COMPETENCY: To identify and introduce oneself 
SITUATION : Classroom 
ROLES : PCV & Teacher 

PCV: Meium aflbiM ^aH. <DaMHJiH5iM MapTMH. MeH aMepnicajibi. 

T: MeHMH aflbiM Te3eji. <X>aMHJiKaM MepeflOBa. MeH MyranjibiM. 
MeH CM3 6jtneH TaHtimaHHMa mar. 

PCV: MeH xeM inaT. 



VOCABULARY: 

MeH I 

MeHHH my 

ar first name 

a^biM my first name 

5K;aH John 

4>aMHJinH last name 

4>aMn:iM5iM my last name 

MapTHH Martin 

aMepMKajibi American 

Te3eji Gozel ('beautiful' - female name) 

MepeflOBa Meredova 
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MyranjibiM 


teacher 


CH3 


you (polite or plural) 




with 


TaHMIHMaK 


to become acquainted 


TaHHinaHbiMa 


meet, (to my) meeting 


inaT 


glad, happy 


xeM 


too, also 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Under Soviet rule Turkmen adopted the practice of forming 
their family names with Russian suffixes: 

1. the suffix +ob (after consonants) or +eB (after vowels) was 
added to masculine names; 

2. the suffix +0Ba (after consonants) or +eBa (after vowels) 
was added to feminine names. 

Recently, some Turkmen have begun to eliminate this Russian 
suffix from their names: 

MaMeT CeiieTOB Msmct CeweT 

5l3Mi>ipaT MaMeflweB 5l3MbipaT Msmchm 

The word aflWM 'my name' combines a noun aT 'name' ^nd a first 
person possessive suffix +mm (after consonants), +m (after vowels). 

aflUM 
aa+wM 

name-my = 'my name' 



4)aMmiHM = 'my last name 1 
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Memm; 'my' is a possessive form of the personal pronoun mch 
It may be omitted before a noun with a possessive suffix: 

MeHMH afltiM = 'my name' 



A common type of sentence is that composed of a noun subject 
and a noun predicate: 



SUBJECT 



PREDICATE 



MeHHi* aflMM 3^aH. 
= 'My name (is) John'. 



MeH 
= 'I 



(am) 



MyranjibiM. 
a teacher'. 
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3. COMPETENCY: To ask and respond about well 
SITUATION : Classroom 
ROLES : Teacher & PCV 

T: CanaM! HraaiiJiapbiH, hsxmjim? 

PCV: flrmbi. Car 6on. MumepHH, roBbiMbi? 

PCV: XaBa. TaTbi roBbi. 

hi, hello 

situation, condition 
situations, conditions (plural) 
how 

how are you doing? 
good, well 
thanks 
work, thing 
things (plural) 
good, well 

are things good with you? 
yes 

very; hard 



VOCABULARY: 
canaM 
araaii 
Hraawjiap 

H3XHJIH 

5iraaMJiapbin hsxhjih? 

arinu 

car 6ojt 

win 

Hmnep 
roBbi 

MmjiepMH roBbiMbi? 

xaBa 

raTbi 
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Turkmen forms a plural of a noun with the suffix +jiap, +nep. 

MyranjitiM 'teacher' MyrannbiM-jiap 'teachers' 

win 'work' nm-jiep 'works, matters' 

To ask a question, the particle +mli or +mm is added to the 
predicate of a sentence: 

roBbiMbi? 'Is it good?' 

Cn3 MyrajiJiHMMti? 'Are you a teacher?' 

Turkmen has numerous phrases for use as greetings. Some are 
the more common are: 

rypryHMMci>ini>i3? Are you well? 

MinjiepMH;M3 hsxhjih How are things v/ith you? 

KewiMH;H3 K6KMM? Are you in good spirits? 

6ii-imepnnep rypryHm>iJiHKMM? Are your house and family well? 



25 



9 

ERIC 



4 . COMPETENCY : To say goodbye 
SITUATION : At a bus stop 
ROLES : PCV & Acquaintance 

PCV: HHxa, mchhh aBToSycuM. MeH rHTMenw. 
A: Xoin, car 6ojiyi*. 
PCV: Eonsip, xoin raiibiH, 



VOCABULARY : 




biHxa 


here (is) 


aBToSyc 


bus 


aBToSycwM 


my bus 


ruTMeK 


to leave, go 


ruTMejiw 


should go, have to leave 


xoin 


fine, well, all right, o.k. 


car 6oJiyn 


so long, thank you, be healthy 


6ojiap 


all right, fine, o.k. 


rajiMaK 


to stay, remain 


ranwH 


stay, remain (imperative) 


xoin rajibin 


goodbye, stay well 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 



One way to express obligation or necessity is by adding the 
suffix +Majiw or +mcjim to the stem of a verb: 

MeH rHTMejiH = 'I should, must go'. 

MeH rajiMajiw = 'I should, must stay'. 

The root or stem of a Turkmen verb functions as a simple 
imperative with either a familiar or impolite sense: 

reji-MeK 'to come'. 

ren! 'come on!, come here!' 

raji-MeK 'to stay'. 

raji! 'stay then!, stay here!" 

Aside from being used as 'thank you', the expression car 6ojiyn 
also can mean "goodbye", 'so long'. 

Depending on the situation, Turkmen uses different 
expressions when saying goodbye. Several are prefaced with 6ojiap 
'all right', 'o.k." or 6onap oima 'all right then'. 

Tf.3 expression car-aMaH 6apbm "go safely' is used by the host 
or the person staying. The expression xom ranwn is used by the 
guest or the person leaving. Other expressions used when parting are: 

6ojisip, repyni^HqaK 'all right, until we see each other' 

apTMpe neHJiM 'until tomorrow' 

ejiynto aic 6oncyH! 'good luck, have a safe trip' 

rejinn nypyn 'come again' 



PROVERB 
3sxMeT cohm psxHeT. 
'(First) labor then pleasure.' 
= 'No pain, no gain.' 
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CONVERSATIONS WITH HOSTS 



Culture Note: The Turkmen Family 

Competencies: 

1. To ask and answer personal information questions 

2. To exchange information about families 

3. To make a polite request for privacy 

4. To express gratitude 



Topic 2 

Topic 2 

THE TURKMEN FAMILY 

Prior to Soviet rule, the extended family was the basic and most 
important social and economic unit among the Turkmen. Grouped according to 
clan, small bands of Turkmen families moved about in the desert usually 
consolidating only in time of war or celebration. In most cases, the families 
were entirely self-sufficient and subsisted on their livestock and at times on 
modest agricultural production. For some groups, raiding sedentary 
populations, especially the Iranians to the south, was an important economic 
activity. 

Although Soviet power brought about fundamental and even drastic 
changes concerning the Turkmen family, many traditional aspects remain. 
Turkmen families continue to be close-knit and are often large (over five 
children). In rural areas, while no longer nomadic, families still are grouped 
according to clan or tribe and it is the rule rather than the exception for the 
inhabitants of a village to be of one lineage. Here also it is common for sons 
(and their wives) to remain with their parents and live in an extended one- 
story clay structure with courtyard and agricultural plot In the cities, many 
Turkmen live in multi-storied apartment complexes called ^ait. Because urban 
space is limited, families often have only a few children. In some places 
housing shortages are acute. 

Most Turkmen come from large families and they may consider it 
strange when they find out that someone has no brothers or sisters. Also, they 
may feel the same way about a woman (over age 22) who is unmarried. In 
much of Central Asia such things traditionally mean that the woman has some 
sort of health problem. 

In both rural and urban areas respect for elders is great. While homes 
for the elderly do exist in Turkmenistan, Turkmen are conspicuously absent 
from them: it is almost unheard of for a Turkmen to commit his or her parent 
to such an institution, as grandparents are considered integral family 
members and sources of wisdom and spirituality. 
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Life-cycle events and other family-oriented celebrations are of 
enormous importance in Turkmen society. Such events are usually referred to 
as Toft and often consist of a series of gatherings and complex customs. Many 
celebrations vary in detail according to geographic area, clan, or tribe. Along 
with customs connected with birth and death, the marriage celebration 
(nypMym Toitbi) is a most important event. In rural areas especially, marriages 
are often arranged by special match-makers (caBHMJiap). Aside from finding 
the right match in terms of social status, education, etc., the match-makers 
invariably must find couples of the same clan and locale. While such practices 
may seem strange to Americans, most couples have known each other before 
hand and freely consent to the marriage arrangement. Divorce among 
Turkmen is relatively rare. 

One important custom connected with marriage that is still practiced in 
Turkmenistan is the brideprice (ranfeia). Depending on region and a family's 

wealth, the bride's family may demand huge sums of money from the groom in 

return for the bride's hand in marriage. 

Since Turkmenistan's independence, celebrations and observances 

connected with Islam have gained greater significance and status. HoBpy3 

(considered by Central Asians to be the Muslim New Year) is celebrated on 

March 21 (the spring equinox) with gatherings, feasts, and street festivals. 

Aside from this and other "universal" holidays, there are numerous localized 

celebrations in the country-side connected with tombs and other places of 

spiritual significance. 

The circumcision rite (cyHHeT Tofiw) is common for all Turkmen boys and 

signifies their entering into Islam and taking on some adult responsibilities. 

Large sums of money may also be 5,pent on the festivities accompanying this 

rite. 
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1 . COMPETENCY: To ask and answer personal information 

questions 

SITUATION: Host family home 

ROLES: Host family member & PCV 

hffM Cn3 TypKMeHHCTaHAa Haqe Barr HimieacieK? 
PCV: MeH my epae hkh hmji HiiuieaQeK. 
HFM Ch3 MainranaHbra 6nneH rejmnHH3MH? 
PCV: Ek. MeH ewjieHeMOK. 



VOCABULARY: 

TypKMeHMCTaH 

Haqe 

Barr 

Haqe Barr 

HinjieMeK 

ninjiejK;eK 

iny 

ep 

iny epae 

MKM 
HblJI 



Turkmenistan 

how much, how many 

time 

how long 

to work 

will work (definite future) 

this 

place 

here 

two 

year 
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Mainrajia 



family 



no 



eiineHMeK 



to marry (for males) 



eiineHeMOK 



I am not married 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Nouns preceded by a number do not take the plural suffix +nap: 



Adding the suffix +x;aK, +ac;eK to a verb stem expresses that an 
action will definitely occur. This definite future form can be used 
in any person: 

Ch3 TypKMeHHCTaHfla Hinne-xeK-MH? 
You Turkmenistan-in work-will - ? 



There are several ways to express 'to marry' in Turkmen. The 
most common way distinguishes between male and female: 

1. The verb eiineHMeK 'to marry' is used for the marriage of a 

male. GiJneHMeK is formed from the noun eii 'home' and means 
'to make a home.' 



hkh hhji two years' 



NOT hkh iibijuiap 



= 'Will you work in Turkmenistan?' 



MeH my epne ninne-3K.eK 



. = '[ will work here.' 



Maifrc, ceH enjieHnnHMH? 'Mike, are you married?' 
Ek. MeH eiineHeMOK. 'No S'm not married' 



Topic l2l_ 



2. For the marriage of a female, the verb aypMyina HbiKMaic is 
used. It consists of the noun aypMyin 'life' plus the dative 
suffix +a and the verb HbiKMaie 'to exit, to go out'; thus, 'to go 
out into life.' 

ryJiniMpMH aypMyma quKfflbi. 'Gulshirin got married.' 
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2. COMPETENCY: To exchange information about families 
SITUATION: Host family home 
ROLES: PCV & host family member 

PCV: Ch3hh MamraJianbi3 yjibiflbip. 

HFM En3M* orjiyMW3 Be flepT n>i3biMbi3 6ap. En3nn yjibi ornyMbi3 
eTeH xeimejje ^spxieBe niTflM. 

PCV: On xaqaH renftap? 

HFM: 3prap renep. Mamrajranbi3 xaxbiHfla awflbin 6epnn. 
PUV: MeHMH; xaxaM 6n3HecMeH. 3?K£m mnneMeiiap. MeH eKe. 



VOCABULARY: 




CH3HH 


your 


yjibi 


large, big 


6M3MH 


our 


Y q 


three 


oryn 


son 


ornyMH3 


our son 


Be 


and 


flepT 


four 


rbi3 


daughter, girl 



RIC 



35 42 



Topic 2 



rW3MMbI3 

6ap 

reneH 

xenfle 

reqeH xennene 
^spaseBe 

fHTflH 

on 

xa^aH 

renep 

apTup 

rejiiisp 

xaKbmfla 

awnviax 

6epMex 

aJiflbin GepnH; 

xaxa 

xaKaM 

6M3HeCMeH 



our daughter 

there are, there exists 

last, past 

week 



last week 

Chardzhou (city) 

to Chardzhou (dative case) 

he/she went 

he, she, it 

when 

(probably) will come 

tomorrow 

is coming 

about 

to tell 

to give 

tell (me) 

father 

my father 

businessman 

mother 
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ranneMetfap 
ere 



he/she does not work 

only child, sole, only, single 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The word 6ap is used in the meaning of 'there is/are, 'has/have, 
exists'. Adding a possessive ending to a noun before 6ap creates the 
'to have' construction: 

JHepT ra3-MMbi3 6ap. 
four daughter-our exist 

■ 'We have four daughters.' 



Yq orny-M 6ap. = 'I have three sons.' 



The marker +aup or +jxap often expresses supposition, 
presumption, or uncertainty. English equivalents include 'suppose, 
think, seems': 

Mamrajia-Hbo ymj-nup. 
family-your large-seems 

= 'It seems you have a large family.' 
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In Turkmen, the suffix +hh or +m is added to a verb stem to 
state that an action definitely has occurred: 

nnwm 'he/she/it has gone, left, went' 

Person markers can be added to this suffix: 

ren-mt-rora 'you have come, you came' 
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3. COMPETENCY: To make a polite request for privacy 
SITUATION: Host family home 
ROLES: PCV & Host family member 



PCV: MeHHH ee xaT H3acbiM renwap. 
HR/t Cw3e pyHKa, Karbi3 repeKMH? 

PCV: Ek. Car 6ony^ MeHe, 6wp Hraqe carambiK 6om OTar anbin 
6onapMU? 

HFM: 3n6eTfle. Khhh OTara reqHH; Be ranwHbi anbin. Xwq khm cn3e 
a3ap 6tipMe3. 



VOCABULARY: 

en 

ee 

xar 

H3MaK 

xaT fl3acwM 
reniisp 

xaT A3acbiM reniiap 

CM3e 

pyqxa 
Karw3 



home, house 

to home (dative case) 

letter 

to write 

my writing a letter 

comes (present tense) 

I would like to write a letter 

to you (dative) 

pen 

paper 
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repeK necessary 

iieHe however, but 

6np one, a 

6np Haqe a few, several 

caraTjibiK hour, hour's worth 

6oin free, unoccupied, empty 

crar room 

Stmsx. to get, take, receive 

anbin getting (gerund) 

6onap possible, can, 'will be' 

3n6eTfle of course 

Knqw small 

re^MeK to pass 

reqwH go into, pass 

ranw door 

ranbiHM the door (acusative) 

HiiMaK to close, cover 

anbin close 

xhh no, none, at all 

khm who 

xMq khm no one 
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a3ap 

a3ap 6epMe3 



bother, trouble, pain 
will not bother 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The equivalent of English 'to, for" can be expressed in Turkmen 
by adding the dative case suffix to a noun. This suffix has the form 
+a, +e after nouns ending in consonants: 

OTar room oTara 'to the room' 

cm3 you CM3e 'to, for you' 

ew home ee 'to home' 

To form the construction 'to need', Turkmen usually adds the 
dative suffix to the subject which needs something followed by the 
word repeK '(it is) necessary': 

CM3+e repeK 

you-to (it is) necessary 

= 'you need' 

In Turkmen the conjunction Be 'and' can be used to join two 
sentences together: 

Km^m OTara re^MH, Be ranwHW anwu. 
small room-to pass-you and door-the close-you 

■ "Go into the small room and close the door". 
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4. COMPETENCY: To express gratitude 
SITUATION: Host family home 
ROLES: PCV & Host family member 

PCV: MeHwn 3mnniMH K>BaHbiHbi3a Ken car 6onyn. 
HFM Bain ycTyHe! 
PCV: Mhamkm canap 93VM iOBapwH. 
~HFM Ek, '6k\ Ch3 6w3nn MbixMaHbiMbo axbipbm! 
PCV: MeH MMXMaHceepnnrwnn3e MHHHewp. 



VOCABULARY: 

3UMK 

3innrHMH 

HDBMaK 
K)BaH 

lOBaHbmboa 

Ken 

6ain 

ycr 

6am ycTyHe 

MHflMKM 



clothes, clothing 

my clothes (accusative case) 

to wash 

washing 

for your washing (dative case) 

a lot, much 

head 

top 

you're welcome, at your service 
next 
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canap 


time; journey 


G3 


self 


G3YM 


my self 


MblXMSH 


guest 


MbIXMaHbIMbI3 


our guest 


axbipwH 


after all, finally 


MbiXMaHceepnwK 


hospitality 


MMHHewp 


grateful 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The word 3mnrnMH contains the case suffix +w, +n (after 
consonants), +hw, +hm (after vowels). This suffix is used to mark 
the definite object of a verb and often is equivalent to English 'the': 

3fflnr + mm + m K)BaHbmw3a car Sonys 

clothes-my-the wash-ing-your-for healthy be-you 

= Thank you for washing my clothes', 
ranbi + hw siiibin = 'Close the door'. 



Turkmen expresses personal possession in several ways. 
Possessive suffixes may be added to a noun: 

aBTOSyC + MM MblXMaH + bIMbI3 

bus-my guest-our 

Mmjiep + mh. Mamrajia + hm3 

things-your family-your 
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Possessive pronouns 
changing the meaning: 

MeHHn an + hm 
my name-my 

ceHnn an + bin 
your name-your 
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stand in front of such nouns without 

6M3MH afl + HMbI3 

our name-our 

CH3HH afl + HH;bI3 

your name-your 



An exception may occur in the first person plural when the 
possessive suffix is omitted: 

6m3hh Mainrana 
our family 

Some final consonants are pronounced with voicing when a 
suffix is added. This occurs because the unvoiced consonant now 
stands between two voiced vowels. These changes are reflected in 
writing: 

3UIPIK 3inMrnM 
clothes my clothes 

aT aflbiM 
name my name 



PROVERB 
Xn^fleH rvm. arinbi. 
'Better late than never.' 
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FOOD 



Culture Note: Turkmen Food 

Competencies: 

1. To identify types of food 

2. To order food at a restaurant 

3. To refuse food or drink politely 



Topic 3 



Topic 3 
FOOD 
TURKMEN FOOD 

While Turkmen cuisine has much in common with that of other Central 
Asian peoples, the Turkmen are known for particular dishes and food 
preparation. A staple is flat, round bread (nepeK, HaH) which is baked in a 
rounded oven (TaMflbip) made from clay. In rural areas aimost every household 
has a TaMawp and in cities, the yards between large housing projects are often 
dotted with "communal" ovens. 

Milk products also form an important part of their diet. While cow's 
milk is common, drinks prepared from camel-milk (nye cyitflH, aye ^MU) are 
also favorites. Other important milk and dairy products include numerous 
types of butter (sir), yogurts (raTWK), creams (raflMaK), and a sour milk product 
(cy3Me). 

Meat serves as a basis for many Turkmen dishes. Beef and lamb are 
very common and can be boiled or fried. Young camel also is a favorite. Other 
dishes are made from chicken, goat, and even horse meats, as well as from 
eggs. 

The most common drink by far is hot tea (taif). It is of the black (rapa) 
or green (reK) variety and is served liberally at every meal and on every 
occasion (even on extremely hot days). While milk beverages are common, 
many milk products must be eaten with a spoon or dipped in bread. Cold and 
iced drinks are rare and it is popularly believed that they may cause a sore 
throat. Pepsi and carbonated water are sold unrefrigerated in many shops. 
Alcohol such as vodka and cognac is consumed especially on festive occasions 
or when a guest is present. Males are expected to make toasts and drink -- 
symbolic sips and abstinence are permitted but only after one insists. Some 
Turkmen may consider it improper for women to drink alcohol. 

While the availability of fruits and vegetables remains to a large extent 
seasonal, greenhouses, increased cold storage capabilities, and food imports 
have increased their availability year-round. Melons, grapes, apples, and 
apricots are just a few of the local fruits. Many fruits are dried and stored. 
Onions, carrots, cucumbers, tomatoes, and pumpkin are among the most used 
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vegetables. Potatoes (usually fried) are very common, and dried and fresh fish 
are increasingly popular. 

Turkmen generally eat three meals a day. Breakfast (spTHpjiHK Haxap) is 
usually light and consists of bread, dairy products, and tea. Cold-cuts also may 
be served. Because most of those who work do not go home for lunch 
(ryHopTaHJifaiK Haxap), they "often eat at cafeterias located in the same building as 
their jobs. Whether it be at home or in a cafeteria, lunch (eaten from 2 to 3 
pm) usually consists of bread, soup, milk products, and tea. In the cities street 
vendors sell shishkabobs (mmihjimk) of beef, lamb, and sometimes even pork. 
The main meal is eaten in the evening (arraaMJihiK Haxap) from around seven to 
eight. Again tea and bread are served. Meat, soup, fruit, and vegetables are 
also eaten. 

The most popular Turkmen dishes include a variety of "soups" 
consisting of boiled noodles with meat, beans, and other vegetables (yHam) or 
of chunks of meat and potatoes mixed with vegetables and sometimes rice 
(Hop6a). Other favorite dishes are norpaMa (a boiled dish made from sliced up 
bits of bread, meat, onions), meat pies, rice pilav (nanaB), and HinneKJiH, a dish 
baked in the TaMflhip consisting of a top and bottom crust of bread containing 
either meat, pumpkin, or mushrooms. 

Turkmen are very hospitable and will go to much effort to entertain a 
guest. While tables and chairs may be used by urban Turkmen, almost all rural 
Turkmen take their meals sitting on the floor around a large cIoth(cam>iK) on 
which the meal is placed. As a guest one is expected to eat a lot. The guest or 
the oldest male in the group is invariably seated at the place of honor (Tap) 
which is usually located opposite or farthest away from the entrance to the 
room. 
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. X?pi?_3. 

1. COMPETENCY: To identify types of food 
SITUATION: Host family home 
ROLES: PCV & Host 

PCV: Illy TaraM Maija apaflbi. Aflbi H3Me? 

K By MraneKnw. Mtohhc 3T, k3«h, coraH, K3innp 6ap. 

PCV: By epaH TaraMJibi 3KeH. Mana ray nepeKfleH 6npa3a*;biK 
6epceRM3Ji3H. 

ht CoByK 3KeH. TaMAbipflaH n>i3n>iH qepeK ajibin reJieHWH. 
VOCABULARY: 



TaraM dish 

Masa to me (dative) 

HpaMaK to be pleasing 

apa;jbi pleases, has pleased (past tense) 

aflbi its (his, her) name 

H3Me what 

6y this 

HinneKJiH a flat baked dish with a top and 

bottom crust 

hh insides 

HHHHAe inside (of it) 
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3T 


meat 




pumpkin 


coraH 


onion 


K^inwp 


carrot 


epsH 


very, extremely 


TaraMHH 


tasty, delicious 


3K6H 


really, is 


iny 


that, this 


qepeK 


bread 


6wpa3a»;biK 


a little bit 


6epceqH3Ji3n 


would you please give 


COByK 


cold 


TaMflbip 


(clay) oven 


rbi3rbiH 


hot 


anbin rejieiiwH 


let me bring 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The ablative case suffix +aaH, +aeH is added to the stem of a 
noun and indicates a part of a whole or motion out of or from a place: 

^epeK + aeH 6epceRH3Ji3H. 
Bread-some give-if-you-please 

= 'Would you please give me some bread' 
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TaMjtfjp + naH qepeic ajibin rejieiiMH. 
oven-from bread take-ing come-let me 

■ 'Let me bring bread from the oven' 

♦ 

One way to express the idea 'to like' is to add the dative suffix 
to a personal pronoun before the verb apaMaic: 

Illy TaraM Man - a apaflbi. 
this dish me-to please-d 

= '! like this dish' 



The word skch often to used when one finds out that something 
is true which one did not expect would be true. Thus, it can have 
various English equivalents, including 'really, it turns out that,' or 
simply an emphatic 7s.' 

By TaraMJiw 3KeH. This (really) Is tasty'. 

CoByK 3KeH. 'Aw, it's cold'. 
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2. COMPETENCY: To order food at a resturant 
SITUATION: Restaurant 
ROLES: pcv & Waiter 

PCV: Cn3se toioh yrm Haxap 6apMw? 

W: Ek. my rv H toioh stjih Haxap ex. BM3 A e qopoa, 6aji MK , 

PCV: Mana qop6a 6epnH. 

W: Cm3mh H3Me mecnnm rejiiisp? 

PCV: Mana rapa qa« 6epn R . 



florpaMa 6ap. 



VOCABULARY: 




CH3fle 


(on) you (locative case) 


TOIOH 


lamb, sheep 


3T 


meat 


3TJIM 


meat (adjective) 


Haxap 


dish, food, meal 


ryH 


day 


my ryH 


today 


6M3fle 


(on) us 


Hop6a 


a thick soup 


6ajiMK 


fish 


florpaMa 


dish consisting of diced bread, 
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6epim 

WIMQK 
MHeCMHM3 

M^ecMHM3 rejiiisp 
rapa 



give (imperative) 

to drink 

your drinking 

you would like to drink 

black 

tea 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Another way of expressing 'to have' is by adding the locative 
case suffix +fla, +«e to any pronoun or noun, along with the word 6ap 
'there is, there are; exists': 

Cn3 + «e roioH 3TJIH Haxap 6apMbi? 

you-on sheep meat-with food there is-? 

= 'Do you have any lamb dishes?' 



En3 + ne qop6a 6ap. = 'We have soup.' 



To express the imperative in a polite manner, the suffix -mh, 
-hh is added to a verb stem ending in a consonant and the suffix -h 
to one ending in a vowel: 

TanbiHbi an + bin 
door-the close-you 



= 'Close the door.' 



Xoin ran + wn = 'Stay well; Goodbye.' 
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A polite way to express the idea of wanting to do something is 
formed by adding the suffix -ecu, -acu to the verb stem along with 
the verb renMeK (to come). Person is indicated by a possessive 
suffix on the first verb while tense is indicated in the second verb: 



XaT H3 - acbi + m renftsp. 

letter write-ing my come-s 

as '| want to write a letter.' 



Ho Me wq - ecw + hhh3 reniisp. = 'What would you like to drink?' 



GO 
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3. COMPETENCY: To refuse food or drink politely 
SITUATION: Host family home 
ROLES: Host & PCV 

H: CarntiK y qMH Hqejiim. 

PCV: Car 6oJiyH.. MeHe, MeH MMBe corwHu hhshmh. 

ht 3n6eT«e, flocryM. MeH cM3e 6npa3 apaK xeM ryaMbra. 

PCV: Ek. Aparw a^Man! MeH my ryH armaM MyHflaH apTMK nmin 
6mi»;eK flSJi. 

VOCABULARY: 
carnbiK 

YHMH 

nqejiMn 

MMBe 
COK 

MMBe cora 
aocT 
6Mpa3 
apaK 
rytiMaK 

o 
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health 
for 

let's drink 

fruit 

juice 

fruit juice 
friend 
a little 
vodka 

to pour; to put 
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ryaMhm 


let me pour 


aHMaK 


to open 




don't open 


armaM 


evening 


my ryH armaM 


this evening 


MyEwan 


than this 


apThix 


more 


wqrai SiuiMeK 


to be able to drink 


aan 


not, it is not 


warn 6hjdk£K flan will 


not be able to drink 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Turkmen expresses the first person imperative with the 
suffixes -aita, -eftHH (singular) and -antra;, -enim (plural): 

^epeK antra ren - eifora. 
bread take-ing come-let me 

= 'Let me bring bread' 

CarrajK Ymm m. - emm. = 'Let's drink to health' 
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There is a special category of words in Turkmen called 
postpositions. These words stand after nouns and are translated as 
prepositions in English. 

Mamrananira xaKUHfla 
family-your about 

= 'about your family' 
carjiwK y^mh = lor health' 

PROVERB 
TaMflbipa rborbiHfla an. 
'Put the bread in the oven when (the oven) is hot.' 
= 'Strike while the iron is hot.' 
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Culture Note: Getting 

Competencies: 

1. To find means 

2. To purchase a 



Around in Turkmenistan 

of transportation and destination 
train ticket with local currency 
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Topic 4 
TRANSPORTATION 
GETTING AROUND IN TURKMENISTAN 

Public transportation is the most common form of transportation in 
Turkmenistan. In the cities, there are numerous bus routes and in some of the 
large cities, such as Ashgabat, there are trolley lines. The cost for a bus or 
trolley ride is two manat. Usually one must buy a sheet of five tickets on the 
bus itself - the driver always has tickets and during peak hours a ticket seller 
comes around to sell and check tickets. One must validate a ticket by getting it 
punched in one of the ticket-punchers located on the bus. Buses ano trolleys 
run often during the day and invariably are crowded. In the evening hours 
their number decreases to the point where one may have to wait a long time at 
a stop. Unfortunately there are no maps available showing transportation 
routes -- one must simply learn which bus goes where from experience and 
from asking others. 

Relatively few people in Turkmenistan own a car. Taxis in the cities are 
plentiful but fairly expensive -- when a taxi stops one must ask the driver 
whether he will go to the required destination; sometimes the fare must be 
negotiated. Many people also simply stand on the side of the street and signal a 
passing car to stop by waving their hand. If the driver agrees to take the 
passenger, the passenger pays the driver the "going rate" upon arrival. 

Bus routes connect all of Turkmenistan's cities and villages. Major cities 
in Turkmenistan are connected by rail. Fairly inexpensive, a train ride can be 
an exciting cultural experience, especially the common overnight trips. 
Overnight trains offer several types of accommodations. The most common are 
the Kyne (a closed cubicle of four bunks) and the nnamcapT car which consists of 
open bunks in close quarters. 

Each major city in Turkmenistan has an airport. In spite of a sharp rise 
in ticket prices, it still may be difficult to obtain tickets. They should be 
purchased well in advance. 
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1. COMPETENCY: To find means of transportation and 

destination 

SITUATION: Ashgabat street 

ROLES: PCV & passerby 

PCV: Barunman, ara. Ely epaeH 6a3apa aBToSyc rMfliispMM? 
P: XaBa. ABToSyc nypajiracti k9^3hmh; aapM TapanbiH^a. 
PCV: TepflYM. HsqejiHK 6a3apa rHfliisp? 
P: Oh ajiTWJiura myhyh. Oji 6apap. 
PCV: Car 6ojiyH., ara. 



| VOCABULARY: 
6an>inuiaMaK 

■ ara 

I 6a3ap 

I aBToSyc 
nifliisp 
nypanra 

I aBToSyc nypajiracw 

I Keqe 
I aupbi 
Tapan 

r * 

Ierlc 



to excuse, forgive 
sir; older brother 
market 
bus 

leaves, goes 
stop 
bus stop 
street 

other, opposite 
side 
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KeqaHHn anpw "rapanbiHfla on the other side of the street 



repMeK 
repflY M 

HS^eJIHK 

oh anTHJibiK 

MyHMeK 

MyHYH 

6apMaK 

6apap 



to see 



I see, saw 



which (number) 
(number) sixteen 
to get on, mount 
take, get on 
to go 



goes 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

A possessive relationship exists between the two nouns 
aBToSyc aypajiracbi. The first noun possesses the second noun, which 
is indicated by adding the third person possessive suffix -h, -w 
(after consonants) or -cm, -cm (after vowels) to the second noun: 

aBTo6yc aypajira + cm 
bus stop-its 

= 'bus stop' 

Unless the two nouns are perceived as a unit, the genitive case 
suffix -bin, -hh, (after consonants) or -huh, -hhh. (after vowels) may 
be added to the first noun: 



«9H3 + HHH. 

street-of 



anpw Tapan + bi + Hfla 
other side-its-on 



= 'on the other side of the street' 
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To express action that takes place habitually or expectedly in 
the present or future, Turkmen adds -ap, -iisp to the verb stem: 

Illy epaeH aB*ro6yc rua - iisp. 

this place-f rom bus go-es 

■ 'The bus leaves from here.' 



On 3p-rap ren - wop. = 'He's coming tomorrow' 



To negate this verb tense, the marker -Ma, -Me is inserted after 
the verb stem and before the tense suffix: 

3x;eM Mmne - Me - fop. 

mother-my work-not-s 

= 'My mother doesn't work' 
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2. COMPETENCY: To purchase a train ticket with local 

currency 

SITUATION: Train station 

ROLES: PCV & Ticket Seller 

PCV: Mapa hhamkm otjim carar Hsqejje yrpap? 

TS: CaraT oh 6iipjje yrpan 6ampm apuHa 6apap. 

PCV: Eonap. MeH 6mieT caTbm an^aKHHM. Baxacw Hsqe? 

TS: Myn apfeiM MaHaT. 



VOCABULARY: 




Mapw 


Mary (city) 


Mapa 


to Mary (dative case) 


OTJIM 


train 


caraT 


hour; watch 


caraT Hsqejje 


at what time 


yrpaMaK 


to set off, to leave , 


yrpap 


will leave 


oh 6hp 


eleven 


yrpan 


leaving 


Sam 


five 
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flpM 

6^nmn sfpbma 

6apap 

6nneT 

caTHH anMaK 
caTHH aji3QaK«HM 
6axa 

Saxacbi Hgqe 
myh 

MaHaT 

Myn apwM MaHaT 



half 

around four-thirty 
will arrive, will go 
ticket 
to buy 

I would like to buy 

price; grade 

how much does it cost 

thousand 

half 

manat (Turkmen currency) 

one thousand five hundred manat 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

When the dative suffix -a is added to a noun ending in a vowel r 
the suffix replaces that vowel even if it is the same vowel: 



Mapbi 
Mary 



Map - a 
Mary-to 



When the noun ends in the vowels -e or -m, however, the dative 
suffix -a replaces these: 



xeqe xeq - a 
street street-to 
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To indicate an action that should occur in the future, Turkmen 
adds the suffix -ap, ~ep (after consonants) or -p (after vowels) to the 
verb stem: 

Otjiw caraT Hanefle yrpa-p? 
train hour what-at leave-will 

■ 'What time does the train leave.' 

Personal endings may be added directly to this suffix: 

3innrnMH K)B-ap-MH. 
clothes-my-the wash-will-l 

= 'I will wash my clothes.' 

The most common means of joining two sentences together 
involves adding the suffix -wn, -un (after consonants) or -n (after 
vowels) to the verb stem of the first sentence. It is understood that 
the tense or mood and person of the first sentence will be expressed 
in the verb of the second sentence: 

CaraT oh 6wp«e yrpap. Eaimm apbraa 6apap. 
= CaraT oh 6wpne yrpan 63hmh apbma Sapap. 

hour ten one-at leave-will five-of half-about go-will 
= *lt will leave at 11 o'clock and arrive about 4:30.' 



PROVERB 
Eama 6ena amifleH renep. 
Trouble to the head comes from the tongue.' 
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Topic 5 
DIRECTIONS 

Culture Note: On Turkmenistan's Streets 



Competencies: 

1. To ask for and give locations of buildings 

2. To express lack of understanding of direct 
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Topic 5 
DIRECTIONS 
ON TURKMENISTAN'S STREETS 

Prior to the coming of the Russians in the late 19th century, there were 
very few urban areas in Turkmenistan, and many of the large towns and cities 
that exist today were developed after the 1930's. Ashgabat, the capital and 
largest city in Turkmenistan, has a population of about 420,000. Other major 
cities are Krasnovodsk on the Caspian Sea coast, Mary in the Southeast, 
Chardzhou on the Amu Darya in the East, and Dashkhovuz in the Northeast. 
Because much of the Russian population only came to Turkmenistan in the 
Soviet period, separate Russian quarters or neighborhoods never developed in 
Turkmenistan's cities as they did elsewhere in Central Asia. This, combined 
with a relatively small Slavic population, has led to Slavs and Turkmen living 
in the same neighborhoods and housing projects. 

Since Turkmenistan's independence, the names of many streets, 
institutions, collective farms, etc. have been changed to reflect Turkmen 
heroes, culture, and national aspirations. As a result, some confusion has 
arisen concerning addresses and directions. 

In 1948 Ashgabat suffered a tremendous earthquake and even today the 
facts concerning the number of dead and amount of damage are unclear. Many 
of the older buildings were destroyed and an extensive rebuilding project was 
undertaken. A simple mass grave of earthquake victims is located near 
Turkmen State University. Many cities, especially Ashgabat, are continuing to 
grow and numerous large housing projects are under construction. 

Most cities have paved streets, electricity, plumbing, and natural gas. In 
rural areas such may not be the case. The difference between living 
conditions and standards in the city (uiaxep) versus the village (o6a) is 
immense. Aside from the material differences, there are also many disparities 
in terms of culture and way of life. Thanks to the rebirth of national culture, 
the village has assumed a more prominent role in Turkmen society as it is 
considered a valuable repository of Turkmen language and traditional culture. 
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1. COMPETENCY: To ask for and give locations of 

buildings 

SITUATION: Ashgabat street 

ROLES: PCV, Passerby 1 and Passerby 2 

PCV: flaii3a, AMepwKaHbm 6wpjieraeH nrraTJiapbiHbm HjmwxaHacbi 
HMpeae epnemeH? 

P1: TbiHaHcaM-fla, SwjieMOK ornyM. Ibi3biM, ceH SmienoKMbi? 

P2: XaBa, 6hjih9h. 3rep cm 6oTamiKa Sartma Tapan wepecenn3, 
HJiHHxaHaHM Ke^sHMn caruHfla repepcwuio. 

ma'am; aunt 
America 
to be united 
united 
state 

inTaTJiapw (ABIII) United States of America 
embassy 

where? (locative case) 
to be located 
located 



VOCABULARY: 
aaw3a 
AMepwKa 
SwpjieiiiMeK 
6npJiemeH 
urraT 

AMepMKaHbm SwpjieineH 
MJiqnxaHa 
Hwpeae 
epjieinMeK 
epneuieH 
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n>iHaHcaM-fla 


unfortunately 


6nnMeK 


to know 


6nneMOK 


1 don't know 


6HJieHOKMH 


do you (not) know? 


arep 


i f 


6oTaHMKa 


botany 


6ar 


garden 


SoTaHMKa 6an>i 


botanical garden 


Tapan 


toward 


wepeMeK 


to walk 


MepeceRM3 


if you walk 


car 


right (side) 


repepcnmi3 


you will see, should see 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The verb form GmiiiaH 'I know' is the short form in -a, -tfa of 
the standard present tense in -sip, -wap. Both are widely used 
without any difference in grammatical meaning: 

6HJI-M3H 

} 'I know' 

6nJI-M3pHH 
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Turkmen forms the negative of the present-past tense (no 
affirmative form exists) by adding a contraction of a verbal form 
combined with personal suffixes (-aM, -a«, etc.) followed by a 
negating element -ok. Use of this form implies that an action has 
never taken place: 

6nn-eM-0K 
know-l-not 

= 'I do not know' 

(I have not known before, and I don't know now) 



6HJI-eH(-0K-MbI 

know-you-not? 

= 'do you (not) know?' 

The conditional mood of the verb is formed by means of the 
suffix -ca, -ce plus one of the personal endings: 

Mepe-ce-RH3 
walk-if-you 

= 'if you walk' 



2. COMPETENCY: To express lack of understanding of 

directions 

SITUATION: Ashgabat street 

ROLES: PCV & Passerby 

PCV: MeH flypariraMbi sumunmuM eHjnisH. By ep Hwpe? 
P: By Mepxe3. CeH Hups 6apapcbiH? 

PCV: Mernin flocryM MarrbiMrynbi KeqecHHHH, eTMHinHH^w 
ac;aawHAa flinaap. By MarrbiMrynbi Ke^ecMMM? 

P: By MarrbiMryjibi Keqecu Aan. fteHe, ceH jumbnnMaffbiH. Illy en 
6nneH reHM rnAn6ep. Mhamkm Keqe MarrbiMrynbi Ke^ecw. 

PCV: MeH AY m Y HMe « MM - Ch3 eHe-fle rairrajiacaHbrejiaH. 



VOCABULARY: 




flJIHbllllMaK 


to mistake, to make a mistake 


annbiinflbiM 


1 made a mistake about, 1 have the wrong (stop) 


eiiTMeK 


to think 




1 think 


Hwpe 


where 


MepKe3 


center (of city) 


ceH 


you (informal, singular) 


HHp3 


(to) where? (dative case) 
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6apapcbin 


you are going 


MarrfeiMryJifei 


Magtumguly (famous 19th century Turkmen poet) 


eTMMin 


seventy 


eTMMBHMH3^M 


(number) seventy, seventieth 


x;aii 


building, house, place 


HmaMaK 


to live 


sumwiiiMaflbm 


you were not mistaken 




along, with 


en 


street, road, way 


reHM 


straight 


rn#H6ep 


keep going 


AYinY HMeK 


to understand 


HYinY HMe ^ MM 


I did not understand 


eHe-ne 


again 


rawTajiaMaK 


to repeat 


raifrajiacaijbOJiaH; 


would you please repeat (that)? 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Two nouns that stand in possessive relationship may possess 
another noun with the addition of the genitive suffix -huh, -huh: 

MarTMMryjibi iceqe + ch 
Magtymguly street-his 

= 'Magtymguly Street' 

7 3 



71 



"Topic 5 



MarrbiMryjibi Keqe + cm + huh. eTMinMH^ ^aw + w + urn 

Magtymguly street-his-of seventieth place-its-at 

= 'at building 70 of Magtymguly Street' 



The definite past tense is negated by inserting the suffix -Ma, 
-Me between the verb stem and the tense marker: 

flYinY H £MM 'I understand* 

nyuiYHMemiM 'I don't understand' 

HJiKtbimnbiM 'I was mistaken' 

jumbiinMaflbiM 'you weren't mistaken' 



A common way to make a polite request is to add the suffix 
-canbi3Jian, -cenn3Ji3n to a verb stem: 

ratfTajiacanbi3Jian '(would you) please repeat (that)?' 

qepeKneH 6npa3a2y>iK 6epcef*M3Jian 

'(would you) please give me a little bit of bread?' 



PROVERB 
EflM ennen, 6np Kec. 
'Measure seven times and cut once.' 
= 'Look before you leap.' 
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Topic 6 
SHOPPING 



Culture Note: Markets and Stores in Turkmenistan 

Competencies: 

1. To ask for items, prices and quantities 

2. To bargain for items 

3. To shop at a state store 
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Topic 6 
SHOPPING 

MARKETS AND STORES IN TURKMENISTAN 

While the economic situation has deteriorated somewhat in 
Turkmenistan in recent years, the overall standard of living has not dropped 
as dramatically as it has in other former Soviet republics. Economic reforms 
have been modest and the majority of businesses remain state-owned. Thanks 
to government subsidies and price controls, basic food products continue to be 
fairly affordable. One of the most important modifications in economic policy 
took effect in early 1993 when President Niyazov decreed that natural gas, 
water, and electricity would be supplied virtually free of charge to all homes 
in Turkmenistan for an indefinite period. Gasoline and other fuels are also 
very cheap, especially compared to neighboring republics. The primary 
reasons for such economic stability stem from the fact that Turkmenistan has 
a relatively small population and is rich in important resources such as 
natural gas and oil. 

In spite of such favorable economic conditions, there is a noticeable 
lack of affordable consumer goods. Quality clothing and shoes are especially 
hard to get. State stores often are almost bare while the items offered by the 
numerous small privately owned stores lack variety and are prohibitively 
expensive to the average citizen. There is no equivalent to a supermarket; 
instead there are specialty stores labeled "milk store," "bread store," and the 
like. In the state stores it is still sometimes necessary to get a ticket with the 
price of the item, go pay for the item at a different cash register, and then 
return the receipt to the clerk to receive the item. 
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An important alternative to the state and private stores is the private 
market (bazaar). Throughout Turkmenistan there are generally three types of 
markets. The first type sells spices, produce and other food products. These 
markets are open daily and consist of stalls or booths from which the sellers, 
usually farmers from the countryside, offer their products. Another type of 
bazaar, often open only on weekends, is a kind of flea market, where 
individuals come to sell everything from old clothing, used household 
appliances, or even cars to sweets, vegetables, cooked products and a variety of 
traditional Turkmen cultural items. These include antique silver jewelry, 
traditional women's clothing, men's sheepskin hats, and the beautiful, world- 
famous carpets. Here bargaining skills are very important. The third type of 
market deals in livestock such as cattle, sheep, goats, horses, and camels. It too 
is usually open only on weekends. All markets draw large crowds of both city 
and village folk and are colorful and extremely interesting to foreign visitors. 
The largest markets are in Ashgabat. 

The basic monetary unit in Turkmenistan continues to be the Soviet- 
Russian rouble which is called manat (MaHaT) in Turkmen. There has been talk 
of introducing a local Turkmen currency, but government officials say that 
such plans are in the preliminary stages of development. 
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1. COMPETENCY: To ask for items, prices and quantities 
SITUATION: Market 
ROLES: PCV & Seller 

PCV: Ara, 6y hhpshhh raByHJiapu? 

S: By HamxoBy3 raByHJiapu. Bynap hh cywx;M raByHJiap. Khjiocm 
ceKM3 u\3 MaHaT. 

PCV: By raTbi rbiMMaT-aa! Y3yM HSHeaeH? 

S: Y3yM - hkh wy3 3JiJiMfleH. Ken ajicaH, MeH ap3aHpaK 6epx;eK. 



VOCABULARY: 

HMpSHMH 

raByH 
JXainxoBy3 

HH 

cyn^H 

HH CYH»sH 
KHJIO 
KHJIOCbl 
CeKH3 



from where, of where 
melon 

Dashkhowuz (city in northeastern 
Turkmenistan) 

most 

sweet 

cveetest 

kilo (kilogram) 

kilo (of it) 

eight 
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iiY3 


hundred 


n>iMMaT 


expensive 


Y3yM 


grape(s) 


3J1J1M 


fifty 


ajican 


if you buy 


Ken 


a lot, many, much 


ap3aH 


cheap, inexpensive 


ap3aHpaK 


cheaper 


6ep2K,eK 


(I) will give 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

When a word contains the third person possessive suffix +h, 
+h (after consonants) +cw, +cn (after vowels), this indicates that 
the word is possessed by the preceding noun. The preceding noun 
may or may not have the genitive suffix +hmi*, +hhh: 

MHBe cor+w 

fruit juice-its = 'fruit juice' 
Keqs+HMH car+w+Hfla 

street-of right-its-on ■ 'on the right side of the street' 
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The possessing noun may be omitted: 

Eynap hh cyfoKiH raByHJiap. Khjio+ch... 
these most sweet melons. Kilo-its... 

= These are the sweetest melons. A kilo... 



Khjiocm in this sentence is possessed by raByHJiap: 

(raByHJiap) khjio+cm 
(melon-s) kilo-their 



There are several ways to indicate the comparative in 
Turkmen. 

1. addition of the suffix +paK, +peK to a noun: 

ap3aH 'cheap' 
ap3anpaK 'cheaper' 



cym:k;h 'sweet' 
cyM2K;MpeK 'sweeter' 

addition of the ablative +;iaH, +jjeH to the noun being compared: 



By raByHJiap ap3aH. 

By raByHJiap Y3YM«eH ap3aH. 



'These melons are cheap.' 
These melons are cheaper 
than the grapes' 



Turkmen forms "he superlative by placing the word hh 'most' 
before an adjective: 



ap3aH 
mh ap3aH 

cym2k;h 
hh cyn^H 



'cheap' 
'cheapest' 

'sweet' 
'sweetest' 
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2. COMPETENCY: To bargain for items 
SITUATION: Market 
ROLES: PCV & Seller 

PCV: flafoa, my xaribiHbi hhiphmh Sain Myne 6epnn 6nJDK,eKMH? 

S: Ek, 6y mymkmh asji. By xaribi 3Jifle flOKanaH, axbipbm! KbipKflaH 
6apw 6epnn SwnareK flan. 

PCV: By TeKe rejiHMH? Kghcmh? 

S: XaBa. TeKe rejin, kghc CeH MwxMaH HJibi-Jia. CeHHH Y qMH 0T y 3 
6am Myne 6ep2tc;eK. 



VOCABULARY: 

xanu carpet 

6epwn 6nn^eKMM can (you) give? 

mymkmh possible 

3ji hand 

AOKOJiMaK to be woven 

KbipK forty 

6apn less (than), this side (of) 

TeKe Teke (Turkmen tribe) 

reji ornamental design on Turkmen carpet 
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K6H6 


old, ancient 


HJIM 


like 


CeHMH, 


your 


-na 


(emphatic particle) 


ajiu-jia 


it seems, evidently, as though 


OTy3 


thirty 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The suffix +z*a, +«e forms the locative case in Turkmen and 
usually is equivalent to English 'in, on, at': 

MeH TypKMeHMCTaH+fla hkh hwji Minne^eK 
I Turkmenistan-in two years work-will 

= 'I will work in Turkmenistan for two years.' 
MjwHxaHa HHpe+ne epjieineH?= 'Where is the embassy located' 

This suffix also has an instrumental function equivalent to 'by' 

3Ji+ae flOKajiaH 
hand-in woven 

= 'woven by hand, hand-woven' 

A common and polite way to address elders is to use kinship 
terms. The word ara 'older brother* is equivalent to 'sir 1 in English 
while «ai*3a 'aunt' is like 'ma'am.' 
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3. COMPETENCY: To shop at a state store 
SITUATION: State store 
ROLES: PCV & Salesperson 

PCV: TejiHe^e, KeitaeK xaifcw 6enyMAe carbuiap? 
S: Cn3e H3Me repeicflH? 

PCV: MeH narranaH 3flHJieH aK KeimeK ajix,aKAHM. 

S: EH3jje CM3MH pa3MepHHH3fle flHHe rex KeiiHeK 6ap. TewMn 
repaceKMH? 

PCV: By Mana JiaiibiK. Pchkhhm xeM xajiam>iM. Ohh Karbna flonan 
6epcenH3Ji3H(. 



VOCABULARY: 

rejiHeac;e 

KeiiHeK 

xaiicbi 

6ejiYM 

caTbuiMaK 

repeKflM 

narra 

3flMJlMeK 



form of address to older or senior 
woman, ma'am 

shirt 

which 

department, section 

to be sold 

needed 

cotton 

to be m ade 
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3«MJieH 

aK 

ajixaKflbiM 
pa3Mep 
flHH.e 
reK 

reiiMeK 

reiiMn repacex 

jiafibiK 

penK 

xanaMaK 

xananwM 

OHM 

aonaMaK 

AOJian 6epceHH3Ji3n 



made 



white 



i would like to buy 

size 

only 

blue, green 
to wear 

will (you) try it on 
fit, appropriate 
color 
to like 

I like (past tense) 

it, him, her (accusative case) 

to wrap 

please wrap it up (for me) 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Turkmen adds the suffix -aH, -eH, -3H to verb stems to form 
relative clauses equivalent to English 'which (is), that (is).' This 
suffix denotes a completed action: 



narranan 
cotton-from 



3flHJi-eH ax KewHex 

made-which was white shirt 



= 'a white shirt made of cotton' 
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Such formations also function as predicates of sentences: 

AEHIhwh MJiHMxaHacbi HHpene epjiein-eH? 
USA-of embassy-its where-at locate-d 

- 'Where is the USA embassy located?' 



= This carpet is woven by hand' 



In the sentence CM3e HMMe repeicaH?, the suffix +w is a past 
tense form that can be added to words. The sentence translates as 
'What did you need?' 

The suffix -x;aKflbiM, -acexflHM is a first person form that 
expresses an existing intention or wish to be completed in the 
future. Usually its English equivalents are 'would, would like to, 
want': 



By xanbi 
this carpet 



3Ji«e 
hand-by 



AOKajiaH. 
wove-n 



MeH 6mieT 
I ticket 



CaTWH 

selling 



an-2K;aK-aBi-M. 
buy-will-have-l 



= 'I would like to buy a ticket.' 



KeitHex aji-xaK-flw-M. = 'I would like to buy a shirt.' 



PROVERB 



raaaraH MHBe cyiiaw. 



'Forbidden fruit is sweet.' 
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COMMUNICATIONS 

Culture Note: Communications in Turkmenistan 

Competencies: 

1. To mail a letter or parcel 

2. To get one's party on the line 

3. To leave a phone message 

4. To order and make an international phone call 
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COMMUNICATIONS IN TURKMENISTAN 



Turkmenistan is experiencing many problems concerning 
communications technology. The telephone network is poorly developed and 
many homes and villages lack telephone service. Although there are phone 
booths in cities, coins for them are very hard to find, and there are virtually 
no telephone books. 

A call to the United States may be ordered at a telephone and telegraph 
office. Many times this requires going to the office, ordering and paying for 
the call, and then waiting up to an hour until the call is placed. The quality of 
the connection for both international calls and internal calls is often poor. 

Recently fax machines and electronic mail systems have begun to 
appear in Turkmenistan. However, these are often expensive and unreliable. 
Apparently, it is not possible to wire money to Turkmenistan, and traveler's 
checks and credit cards are not accepted. 

The postal system is slow and letters are sometimes lost. The Ministry of 
Culture must approve international shipment of all items except books. 
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1. COMPETENCY: To mail a letter or parcel 
SITUATION: At the post office 
ROLES: PCV & Postal Clerk 

PCV: AMepwKa nocunKa wSepMeK mymkhhmh? 

PC: Cm3 H3Me n6epMeK i in? 

PCV: MeH TenneK, noH, KHTan n6epMeKHn 

PC: Cm3 KirrannapM n6epnn 6nnepCHHii3. 3mmc 6ainra 3aT w6epMeK 
Y^imh pyrcar ajiManw. CTenaH Pa3MH kghccmhhh en.HH2K.ii x;a5i 
6apuH.. 



VOCABULARY: 




AMepwKa 


to America (dative) 


nocwjiKa 


parcel 


w6epMeK 


to send 


M6epMCKHM 


intend to send 


TenneK 


hat (traditional Turkmen sheep skin hat) 


«OH 


robe 


KMTan 


book 


3MMe 


but, however 


6ainra 


other 


3aT 


thing 
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pyrcaT permission 

CrenaH Pa3HH Stepan Razin (famous 18th century Cossack) 

eflHH2K;H (number) seven, seventh 

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Adding the suffix -MaKHbi, -mckhm to a verb stem expresses an 
intention or wish to do something: 

Ch3 H3M€ M6ep-MeKHM? 

you what send-intend 

= 'What do you want to send?' 



Turkmen distinguishes between indefinite and definite ('the') 
objects. An indefinite object is unmarked, while a definite object 
has the accusative suffix +bi, +n: 

MeH TejineK, aoh, KMTan wSepMeKHH. 
I hat robe book send-intend 

= 'I want to send hats, robes, and books.' 



Ch3 KHTa6jiap+w n6epwn 6HJiepcHHH3. 

you book-s-the send-and know how-will-you 

= 'You can send the books.' 
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The suffix -Max, -MeK can serve not only as the infinitive 
marker in Turkmen (n6epMeK 'to send'), but also can make a verb into 
a noun ('sending'): 

6ainra 3aT w6ep-MeK y qMH 

other thing send-to in order to 

= 'in order to send other things' 



IIocMJiKa n6ep-MeK mymkhh. 
parcel send-ing possible 

= 'Sending parcels is possible.' 
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2. COMPETENCY: To get one's party on the line 
SITUATION: On the telephone 
ROLES: Receiver & PCV 

R Ajijio. Ck3m flHUJieiiapHH. 

PCV: Ajijio. By JJypjjbieBJiepMH? 

R XaBa. By khm. Cn3e kmm repeK? 

PCV: MeHHH antiM EpeHjja. Mexpw 6mieH reiuieinMeK mymkhhmh? 
R On airrereM winae. CaraT ajiTbinapfla renep. 



VOCABULARY: 




CH3H 


you (accusative) 


anno 


hello 


HnnneMeK 


to listen 


flypflweB 


Durdyyev (family name) 


BpeH«a 


Brenda 


Mexpn 


Mekhri ('compassion' - female name) 


renjieinMeK 


to speak to, converse with 


3HTereM 


still 


aiiTbi 


six 



89 ^3 

r © 

ERIC 



topic 7 



GRAMMAR AND VOCABULAY NOTES 

Besides making a word plural, the suffix +nap, +nep can mean 
'house or family of when added to a last name, just as in English: 

JJypnueB 'Durdyyev' 

JJypmaeBJiep 'the Durdyyevs' 

Adding this suffix to the numeral for an hour indicates an 
approximate time after that hour: 

carar anTW-nap-na 
hour six-es-at 

= 'at sometime after six o'clock (but before seven)' 

The word on serves both as a demonstrative pronoun ('that') 
and as the third person personal pronoun. In the third person, on is 
used for all three genders: 'he, she, it'. However, context nearly 
always makes clear who is meant by on: 

Mexpw eifneMH? Ek, on aurereM Hinne. 

Mekhri home-at-? no she/he/it still work-at 

= 'Is Mekhri home? No, she is still at work.' 
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3. COMPETENCY: To leave a phone message 
SITUATION: On the telephone 
ROLES: PCV & Receiver 

PCV: Ajijio. By kmm? 

R MeH 3^epeH - EepmiHHH. asuiw. 

PCV: BepflM Hwpeae? 

Ft BepflM KOHqepTe nmHiwop. OHy^ ee xa^aH reji:*;ernHM 
SwJiMeneM. 

PCV: MeH MrpmAmmrji MeKflen«e MyrajinwM. Cn3 OH,a 6hphh:k;h r\H 
caraT ewflfi MeKfleime itbiraaK 6apjiwrwHW atapMMCbiH>i3? 



VOCABULARY: 




3C,epeH 


Jeren ('antelope' - female name) 


BepflM 


Berdi ('He (God) gave' - male name) 


asm 


wife, woman 


KOHUepT 


concert 


rwawnflMp 


he has gone, went 


oHyn 


his, her, its 


rejia^erwHM 


his coming (accusative) 


MMrpMMMH3C;M 


(number) twenty, twentieth 


MeKflen 


elementary-secondary school 
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him, her, it (dative) 



first 



6MpMBDKJI rVH 



Monday, first day 



MbiraaK 



meeting, gathering 



6apJHJK 



being 



ifeiraaK 6apnfairaHLi that there is a meeting (being held) 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The past subjective tense is formed by adding the suffix 
-MiwMp, -mump (plus personal endings) to the verb stem. This tense 
indicates, among other things, an action completed in the past which 
was not witnessed by the speaker. In English it may be translated 
using xne simple past or past perfect tense: 

Eepzm Koraere nw-nmoip. 
Berdi concert-to go-has gone 

= 'Berdi has gone to a concert (but I was not there when he went)'. 

Besides indicating future tense at the end of a sentence, a verb 
with the suffix -xaK, -*eic also functions as a noun and can be the 
object of a verb: 



OHyii 
his 



ee 

home-to 



xaqaH 
when 



ren-^er-M-HM SmiMeroiM. 
coming-will-his-the know-not-l 



= 'I don't know when he will come home'. 
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Many Turkmen do not use the specific words such as flY meH6e 
'Monday,' cemeH6e Tuesday,' etc., for the days of the week. Instead, 
they use the numerals 1-7 with the ordinal suffix -uiiatbi, -mh^m 
(after consonants), -h*h, -m^m (after vowels), before the word ryH 
day: 

6mpmh3c;m ryn 'first day (=Monday)' 
mkmhx;m rvH 'second day (=Tuesday)' 



Topic 7 

4. COMPETENCY: To order and make an international 

phone call 

SITUATION: At the telephone and telegraph office 
ROLES: PCV & Operator 

PCV: MeH AMepHKa Tejie4>0H stmck^h. 

Q bmxa. Illy Kan>i3H flOJiaypbin. Sup MMHyT Myn ajiTbi iiy3 MaHaT. 
RCV: Xs3wp TejieMenMMM? 

Q XaBa. Ch3 OTbipbiSepwu. MwrpHMM MHHyTJia6 rapainMajibi. Ban 
6onca, G3yM qarbipapwH. 



VOCABULARY: 




TenecJjoH 3TMeK 


to phone, make a call 


bmxa 


here 


Karbi3 


form, paper 


AonaypMaK 


to fill out, fill up 


MMHyr 


minute 


X33Hp 


now 


TeneMeK 


to pay 


OTbipMaK 


to sit 


OTbipwSepMH; 


have a seat, go ahead and sit down 


MMHyTJiaS 


for (x number of) minutes 
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raparaMaK 



to wait 



qarupMaK 



to call, invite 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Besides forming conditional verbs with the meaning 'if,' the 
suffix -ca, -ce also can indicate 'when': 

Barr 6on-ca = 'when it's time' 

One way to form verbs in Turkmen is by combining a noun and 
the auxiliary verb 3tmcf 'to do, to make.' 



EpraHbma repa aHK y3aT. 
'Stretch your legs according to the length of your blanket.' 
= 'Don't bite off more than you can chew.' 



Tene<Jx>H 3TMeK 



'to telephone' 



7K&H> 3TMCK 



'to ring up, call' 



PROVERB 
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MEDICAL 

Culture Note: Health care in Turkmenistan 

Competencies: 

1. To ask and respond to questions about illness 

2. To report an emergency 
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Topic 8 

HEALTH CARE IN TURKMENISTAN 

The health care system inherited from the Soviet regime is fraught with 
deficiencies. On the whole, physicians are poorly trained, modern medical 
technologies are almost unheard of, and many basic medicines are in short 
supply. As a result, treatment is often primitive. The care, however, which 
does exist, is in principle free and accessible to most urban residents. Only 
recently have medical professionals begun to (legally) offer their services for 
a price. 

Most citizens are registered at a clinic to which they must go when care 
is needed. The registration may be based on one's geographic location or place 
of employment. Ambulance service, where it exists at all, is unreliable. 

In the countryside medical care is often deplorable, at least by Western 
standards. Here, as in the urban areas, many medical problems stem from and 
are exacerbated by poor diet, polluted drinking water, and industrial wastes 
and pesticides. Such problems are especially acute in the northeast areas of 
the country near the Amu Darya River and Aral Sea. Children and women in 
their child bearing years seem to be in the poorest health and the most 
susceptible to disease and sickness. 

Perhaps for all the reasons described above, many people in 
Turkmenistan have once again turned to "traditional" medicine. Healers 
employing herbs and prayer are common, and in some rural areas this type 
"medicine" may be the only type readily available. 
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1. COMPETENCY: To ask and respond to questions about 

illness 

SITUATION: At school 
ROLES: Co-worker & PCV 

Q X,aH. #Y3hh Haxoiii repYHMsp. flrflaitJiapwH, h3Xhjih? 

PCV: 3p6eT. KennsM arwpap. AmnoaHHMna xeM 6hp KeM 6ap juih. 

C CeH Bpaqa u\3 TyTManH. 

PCV: CeH MaMna. Illy ryH Meroin epHMe canaK reqnpnii 6juiepMHcnH? 

O. ©TeH iiunnaH 6spH MeH hhiihc ahjiuhh OKaTMaawM, weHe MeH 
CMHaHwn repeiiwH. Gtch cana^a xaiicw TeMam>i re*mnHH3. 



VOCABULARY: 

MY3 
H9XOIH 

repYHMeK 

MY3MH Haxoin repYHiiap 

3p6eT 

Kejine 

arbipMaK 

ainra3aH 

KeM 



face 

unwell, unhealthy 

to appear 

you don't look well 

bad 

head 

to hurt 

stomach 

problem, flaw 
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Slip K6M 

Bpaq 

ity3 TyTMEK 

MaMJia 

epwMe 

canaK 

reqwpMeK 

wbin 

HHJIHC 

awn 

OKaTMaK 
cbiHaHMaK 
cwHaHwn repeiiMH 
xeMa 



something wrong, a problem 
doctor 

to see (present one's face) 

right, correct 

for me, in my place 

lesson 

to conduct 

year 

English 

language, tongue 
to teach 
to try 

let me give it a try 
subject, theme 
to cover, pass 
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Turkmen makes frequent use of a special construction to 
express the manner in which an action is completed. This 
construction consists of two verbs. The first verb indicates the 
main action and has the suffix -bin, -nn (after consonants) -n (after 
vowels). The second verb is one of a limited number of common 
verbs, each of which expresses, in combination with the first verb, 
some nuance: 

repMeK 'to see' > 'to try' 

reifon repacsKMH? 
wear-and see-will-? 

= 'Will you try it on?' 



MeH CHHaHMn repeftHH. 
I try-and see-let me 

= 'Let me give it a try' 



6miMeK 'to know, know how' > 'to be able, can' 

Cm3 KMTannapw uSepnn 6nnepcnnn3 

you book-s-the send-and know how-will-you 

= 'You will be able to send the books' 



6epMeK 'to give' > 'to do something for someone' 

Ohm KarM3a npnan 6epceHH3nan. 
it-the paper-in wrap-and give-you-please 

= 'Please wrap it up for me.' 
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As a rule, the question particle +mh, +mm is added to the end of 
nouns and most verb forms: 



KOHeMH? 

CeH SMJieROKMM? 



'Is (it) old?' 

'Do you (not) know?' 



However, the particle can be added directly to tense suffixes 
before personal endings: 



MeHPm epMMe canaK 
my place-my-for lesson 



reHMpwn Sunep-MH-cnii? 
conduct-and know how-will-?-you 



= 'Can you conduct lessons in my place?' 



Ch3 ona iiurHaK 6apJibin>iHbi 
you him-to meeting be-ing-its-the 

= 'Will you tell him there will be a meeting?' 



aMaap-Mbi-cbinbi3? 
tell-will-?-you 
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2. COMPETENCY: To report an ems gency 
SITUATION: At school 
ROLES: Administrator & PCV 

A: HaMe6ojiflbi? HaMe y^mh buira$ipcbiHbi3? 

PCV: BeT6arbrrnwK 6onynnwp. Mbipar 6acraHqaK«aH HbiKbinbin 
KennecMHM arbipflbinflbip. 

A: Cw3 rwflM6epMH. MeH ayxTop MapueBe *aH snepiiH. 



VOCABULARY: 




HSMe 6ojiflbi 


what happened? 


H3Me y^mh 


why? 


binraMax 


to run 


6eT6arbmibiK 


accident, misfortune 


MbipaT 


Myrat ('object of desire' - male name) 


6acraHHaK 


step(s), stairs 


MbiKbinMax 


to fall 


arbipTMax 


to hurt, to cause to hurt 


HyxTop 


doctor 


^apbieB 


Charyyev (family name) 


3c;aH 


ring, bell 


a;an 3TMex 


to ring up, call 
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

A verb with the suffix -bin, -an (after consonants) -n (after 
vowels) usually must precede a verb that has tense and person 
suffixes. The two verbs may combine to express aspects of action: 

reifara repeJfara 'let me try it on' 

Or the two verbs may serve as the main verbs of two sentences 
formed together: 

MbipaT SacranqaimaH ffbiKUJTbm, KejuiecwHH 
arbipflbinflLip. 

Myrat steps-from fall-and head-his-the 
hurt-made-has done 

= 'Myrat has fallen from the steps and hurt his head.' 

The addition of certain suffixes (+hhh, +m, etc.) to a noun 
ending in the vowel -e cause that vowel to change into the vowel -a: 

Keqe 'street' 

KeqsHHH 'of the street' 

Kejuie 'head' 
KejuraM 'my head' 

PROVERB 
Ot 6ojiManbiK epne Tvcce 5onMa3. 
= 'In a place where there was no fire there will be no smoke.' 
= 'Where there's smoke there's fire.' 
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SOCIAL SITUATIONS 



Culture Note: Life in Turkmenistan 

Competencies: 

1. To converse about the weather 

2. To invite and respond to invitations 

3. To give and respond to compliments 

4. To describe one's emotional state 



104 



ill 



Topic 9 

Topic 9 
LIFE IN TURKMENISTAN 

In some respects, life in Turkmenistan differs quite noticeably from 
that in the other Central Asian republics. There has been relatively little 
economic, political, or social upheaval in Turkmenistan and a general sense of 
calm reigns. The religious and ethnic problems that seem to plague the rest of 
the former Soviet Union seemingly are absent in Turkmenistan. Some 
attribute this to the so-called unobtrusive and kind nature of the Turkmen. 
Others see this as stemming from the sometimes oppressive climate. 

The summers in Turkmenistan are dry and long (May - late September) 
and may be unbearably hot to Westerners (over 110 degrees). Air conditioners 
are available in the cities. In the summer the pace of everyday life slows and 
during the early to mid-afternoon people generally stay indoors and shops and 
businesses are usually closed. Winters may be cold and damp, especially in the 
north, but in most areas snowfall is limited. 

The desert areas which comprise the vast majority of Turkmenistan's 
territory contain large sand dunes and various rare species of flora and fauna. 
Here there are several large, popular national parks. In the desert, strong 
winds blow year-round and may bring dust into the urban areas. In fact, all 
that separates cities and towns from the desert are the large and extensive 
canals which bring water for both drinking and irrigation. The largest canal, 
the Kara Kum Canal, stretches west from the Amu Darya river some 800 
kilometers to Ashgabat. 
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1. COMPETENCY: To converse about the weather 
SITUATION: Workplace 
ROLES: PCV & Colleague 

C ApH30Hafla TOMycna xoBa rbraruHMH? 

PCV: XaBa. 3mmc mch xanuc eBpeHnnmn rwnHiinHpHH. Illy Taiina 
ruin H3XHJIH reqiisp? 

O. Xyaaii 6mjicmh. 5np Haqe iiwji MyHnaH en, Menw Ainra6aT«a 
hjikhh:x;h 6onaH rYHJiepuMne, rap K3H snmw- 

PCV: By fiun rwin OHHaKJiw coByx 6ojiMa3MWKa ahhhii yMWT 3nw9H. 
C. 3Hraanna. 



VOCABULARY: 




Apw30Ha 


Arizona 


TOMyC 


summer 


xoBa 


weather, air 


xajiuc 


totally, completely 


eBpeHMeK 


to become used to, accustomed; to study 


Taii 


place 


iny Taiina 


here 


rwin 


winter 
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xyaan 

xynaii 6mjichh 
en 

MyHnaH en 
6ojiaH ryHJiepMMne 
Amra6aT 

HJIKHH^H 

rap 

HrMaK 
rap sraaK 
rap nrunflbi 

OH^aKJIH 

6ojiMa3MWKa 

AMMMeK 

yMbrr 

yMblT 3TMCK 

3Hinajuia 



God 

God knows 
before, previously 
ago 

in the days when I was 

Ashgabat 

first, initial 

snow 

a lot, much 

to precipitate 

to snow 

it (had) snowed 

so, so much 

it won't turn out to be 

to say 

that, saying 

hope 

to hope 

God willing 
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GRAMMAR AND VOCABULARTY NOTES 

Actions that occurred long ago in the past or before or during 
other past actions are indicated by adding the suffixes -hiwh, -vmm 
to the vert> stem: 

Bnp HOTe 8hji MyimaH en rap ksh ar-nimu. 

one how many year this-from before snow a lot fall-had done 

= 'Several years ago it (had) snowed a lot.' 

Sentences that begin with expressions like 'I hope that,' 'I 
think that' often require nwita 'saying' as equivalent to 'that': 

By ftmi rum oHqaKjm cobvk 6onMa3MHKa 

JBdfiai VMHT 

This year winter so- (much) cold be-will not-? 

say-and hope do- 1 

= 'I hope that this year winter will not be so cold.' 
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2. COMPETENCY: To invite and respond to invitations 
SITUATION: Workplace 
ROLES: Colleague & PCV 

G Cm3 eTeH armaM HHpene 6ojiayHW3? PecTopaHa renMeflHH,H3 - a! 
PCV: MmjiH 6onn.yM - canaK TaiisipjiaMajiHflHM. 
G Bm3 CM3M 6dinHH9c,H Mata 6on3K;aK TowuMboa qarwpapwc. 
PCV: Hsxhjth tom? 

G MeHMH ornyMMH cyHHeT tomm, Cm3 rencenn3, ep3H roBbi 
6onapn,bi. 

PCV: XeBec 6mieH. 
VOCABULARY: 

6TeH 

eTeH annaM 
pecropaH 

m in jim 

TaitapjiaMaK 
TaiiflpJiaMaiibmbiM 
Mail 



last, past 
last night 
restaurant 
emphatic particle 
busy 

to prepare 

I had to prepare 

May 
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•raft feast, celebration 

cyHHeT circumcision 

Sonapax would be 

xeB ec * enthusiasm, interest, desire 

xeBec6iineH with pleasure 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Certain suffixes used to express tense (-aH, -eH; ->ksik, -xeK, 
etc.) can also sen/e to form relative clauses: 

1. as the predicate of a sentence; 

AmraGama epneraeH. 
Ashgabat-in located 

= 'It is located in Ashgabat.' 



MeH cM3e 6ep3^eK. 
I you-to give-will 

= 'I will give to you.' 



as the verb of relative clause meaning 'which, that, when.' 

MeHMH Amra6aTjia hjtkhil*ji 6onaH rvHJiepKMne... 
my Ashgabat-in first be-when day-s-my-in 

= "in the days when I was first in Ashgabat...' 



BaraMHXM Maitaa 5orracaK tomijmm3 
fifth May-on be-which will feast-our 

= 'our feast which will be on May 5th.' 
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3. COMPETENCY: To give and respond to compliments 
SITUATION: Workplace 
ROLES: PCV & Colleague 

PCV: MepreH, 6np CTyneHT Ma«a ch3hh canaKJiapbiHbi3AaH kqh 3aT 
eBpeHMSHAnrnHH aiiTAbi. 

Q ffleiijiMMM? MeH xeM cmw canaKJiapbiHM3 xaKbmna tobm 

3aTJiap 3UIHAM3H. 

PCV: Cmw ahmh3hhhh3 skhmjih. fteHe, MeH 3HTeK hiiihmh 
roBynauiAbipManbi. 



VOCABULARY: 




MepreH 


Mermen ('sharpshooter" - male name) 


cryAeHT 


student (university) 


OBpeHMeK 


to learn 


eBpeHftsHflHru 


his learning 


meHJiw 


such, so 


ineHJiHMH 


is that so? 


3IHHTMCK 


to hear 


HKblMJIbl 


pleasant, nice 


roByjianiAbipMaK 


to improve 
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

Adding the suffix -ah, -iteH to a verb stem can produce a noun: 

CH3HH flHft-H3H+HHH3 HKHMJIH. 

your say-ing-your nice 
= 'What you say is nice'. 



One should take care to distinguish this suffix from the short 
form of the present tense suffix in the first person: 

MeH CH3HH xaKMHH3fla rOBfel 3aTJiap 3UMHH3H. 

I your part-your-on good thing-s hear- 1 



= 'I hear good things about you'. 
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4. COMPETENCY: To describe one's emotional state 
SITUATION: Host family home 
ROLES: Colleague & PCV 

O. Illy rvH Kewnim kgk fljibi-na. 

PCV: BamnbirwMbi3 mchmh; copaH 33XMeT pyrcaabiMa ron qeKnw. 

C. CeH OKyB iibiJibiHbin opTacbmna flbmq aji^aKMbi? 

PCV: Ek. IlapaxaTqunbiK KOpnycw hhahkh aifaa MyrannbiMJiapbm 
ceMMHap-MacjiaxaTHHbi requpMeKqu. MeH inon epne flocmapbiM 
6nneH AymapbiH. 



VOCABULARY: 




Keiin 


spirit(s), mood 


KGK 


root 


KewnnH, kgk 


you're in good spirits 


SainnwK 


head, boss 


copaMaK 


to ask 


copaH 


requested 


33XMCT 


work, labor 


33XMeT pyrcaT 


work leave 


ron 


arm 


qeKMeK 


to pull, draw 
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ron qeKMeK 


to sign 


OKyB 


academic, school 


opTacbiHfla 


in the middle of 




rest 


Abihh anMaK 


to take a vacation 


napaxaT^LiJiHK 


peace 


Kopnyc 


corps 


aw 


month, moon 


ceMMHap 


seminar 


MacnaxaT 


council, advice 


ceMMHap-MacjiaxaT 


WUl l\ol \\J\J 


raon 


that 


AyraMaK 


to meet 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The word HJiw-na 'it seems, evidently' consists of the 
postposition hjin Tike, as' and the particle -Jia (-Jie) which is 
separated by a hyphen in writing. The particle adds nuances ranging 
from 'it seems', 'well, now' to an exclamation: 

CeH MMXMaH HJlbl-Jia. 

you gues* it seems 

= 'You seem to be a guest (foreigner).' 



IHy ryH neunw kok HJibi-na. 

= 'You seem to be in high spirits today.' 

PROVERB 



' . IopKaK iiYPeKJiw aaaM re3en n>i3i>i enwn 6miMe3. 
*A. faint hearted man will not be able to win the beautiful girl.' 
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Topic 10 
AT THE WORKPLACE 

Culture Note: EDUCATION IN TURKMENISTAN 

Competencies: 

1. To identify self and describe Peace Corps assignment 

2. To apologize for coming late 

3. To ask about job-related functions 

4. To decline a request to loan books or materials 



116 



Topic 10 



Topic 10 
AT THE WORKPLACE 
EDUCATION IN TURKMENISTAN 

While the education system in Turkmenistan possesses many traits of 
the old Soviet system, there are significant modifications underway. In large 
part, these changes are a response to both a national cultural rebirth and 
factors connected with the government's attempts to produce a highly skilled 
work force capable of assisting Turkmenistan's participation in international - 
business and trade activities. 

Formal schooling begins with the kindergarten (6arna) and primary 
school (MeKflen). The school year begins on September 1 with classes six days 
per week beginning at 9 am and ending at 2 pm, except Saturdays when the 
hours are shorter. In areas where school facilities are insuficient, there are 
two shifts (cMeHa): one in the morning (apTMp) and the other in the afternoon 
(eitnoH). Pupils generally graduate after completing the tenth grade; some, 
however, opt for leaving in the ninth grade so that they may enter a trade or 
technical school. Students may also continue their education at one of the 
dozens of specialized institutes or at Turkmen State University in Ashgabat. 
Here the course of study may take up to five years. Graduate study 
(acnHpaHTypa) is an option for outstanding students. Study and research in 
graduate school ca^ be carried out at the university or in one of the many 
Academy of Science's research institutes. 

Admittance into higher education institutions is often extremely 
competitive, and contacts and connections may play a role in gaining entry 
and later advancement. Prospective students must pass a pressure-packed 
entrance examination (rMpMin 3K3aMeHH) which stretches over two weeks in 
August. This exam, as all other tests and evaluations in the Turkmen 
educational system, consists of both written and oral parts. 

The curriculum followed by schools is standardized * with little variation 
among the country's school "districts." One class which has been added 
recently to both primary and higher education curriculums is 3flen which can 
be translated as 'proper (social) behavior/conduct.' In this class young people 
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are taught Turkmen cultural norms, including religious (Islamic) history and 
principles. 

While education generally is free of charge, some institutions are 
changing this policy. Other recent developments include the sending of large 
numbers of university and institute students abroad, especially to Turkey. 
Attempts are being made to decrease the number of years one must study so 
that girls may finish their higher education by their 20th or 21st birthday « 
by this time girls are expected to be married. 

Two languages which have gained increasing importance in the 
curriculum are Turkmen and English. There is pressure on non-Turkmen 
residents to learn Turkmen, and many adults study Turkmen in special courses 
or at their workplace. English has been declared the "third state language" 
after Turkmen and Russian, and there have been serious efforts made to 
improve English language capabilities. The Latin alphabet is scheduled to 
replace the Cyrillic in the mid-1990's. 

In spite of some improvements and changes, severe shortages of school 
supplies such as textbooks, technology such as computers, school buildings, 
and qualified teachers continue to hinder success. The schools .which cater to 
the Slavic population (those schools in which instruction is in Russian) are 
considered better than the much more numerous Turkmen-language schools. 
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1. COMPLYENCY: To identify self and describe Peace 

Corps assignment 

SITUATION: Government office 

ROLES: Colleague & PVC 

C: CanaM. Cw3 AMepwicaaaH T33eriHKfle reneH hhjihc amjim 
MyrajiJibiMbi SariMaribi. 

PCV: IHeiijiH. MeH TlapaxaTHbiJibiK KopnycwHbiH ar3acw. Mum 
MapK. OauMMJiMsiM KapncoH. 

G flruibi. MeH AMaH KaaupoB. MeH TypKMeHHCTaHWH 

TapwxbmaH oicaaapbiH. Ch3 my Taiiua eKe-TSK aMepwKajiMMbi? 

PCV: Ek. By raaxepe 6am caHW MyrajuiwM rejiawjiep. EHe-ae wHrpHMH 
caHbi MyrajinwM TypKMeHHCTaHUH nypim epnepHHue 
MiQJiMapjiep. 



VOCABULARY: 




T33enwKjie 


newly 


T33ejiMKfle reneH 


newly arrived 


ar3a 


member 


AMaH 


Aman ('safe' - male name) 


KaflbipoB 


Kadyrov (family name) 


Tapux 


history 


ese-TSK 


only 
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inaxep city 

caH number, item (counting word) 

eHe-jje still (more), another 

HYpjin various 

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The ablative suffix +j*aH, +aeH is used in the following phrase 
to indicate teaching 'from' or topics from Turkmenistan's history 
rather than all of Turkmenistan's history: 

MeH TypKMeHMCTaHbiH Tapuxu+flaH oxaaapbiH. 
I Turkmenistan-of history-its-from teach-l 

= 'I teach Turkmenistan's history'. 



When placed after a numeral, the word caH 'number' counts the 
number of following items and as a rule is not expressed in English: 

Sain carnj MyrauJibiM 
five number-its teacher 

= 'five teachers' 
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2. COMPETENCY: To apologize for coming late 
SITUATION: Workplace 
ROLES: PCV & Director of school 

PCV: Twq rejiemiM y**wh Sarwmjian. ABTo6yca eTHinMemiM. 

D: Aii, XHqjie. 3m«h eK. Eh3 OKyBMbmapwu 93YHH anbin 

Sapbiinnapw xaKbinna ryppyn ^wn OTypjjbiK. By xaKbinaa 

KbIHHbUIbirbIHbI3 6apMbi? 

PCV: PaxMan eii hhihhh epwHe eTMpM3H rejiiisp. 
D: Ch3 ohu TepTw6e qarbipm>inbi3Mbi? 

PCV: Ona flMMMejiM 3aaw flHifawM. 3mmc oji 3HTareM eii hiiihhh 3TM3H 







VOCABULARY: 




rwq 


late 


eTHinMeK 


to make, succeed 


aw 


oh 


xwqjie 


nothing 


3bIHH 


harm 


3bI»H eK 


no harm done 


OKyBqw 


pupil 


63YHM aribin 6apbiin 


behavior, conduct 


ryppYH 


discussion 
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ryppYH3TMeK to discuss 

KbiHMbiJibiK difficulty 

PaxMaH Rakhman (from 'compassion' - male name) 

eft HinH homework 

epMHe eTMpMeK to complete, fulfill 

TepTwn order 

TepTM6e qarwpMaK to discipline 

wMmqjik 3aau what one should say 

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

The negative of the suffix -bin, -nn is formed with -MaH, -msh 

PaxMaH eft huihhh epwHe 

Rakhman home work-its-the place-its-to 

eTHp+M3H renftap. 
reach-not-and come-s 

■ 'Rakhman has not been completing his homework'. 

The verbs rejiMex 'to come' and OTypMax to sit' both add the 
nuance of continuous action to a main verb: 

Bm3 PaxMaH xaxtiHaa 
We Rakhman part-his-on 

ryppYH 3flwn OTypabiK. 

discussion make-and sit-was-we 

= 'We were discussing Rakhman'. 
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On iirrareM eft huihhh 3tmsh rejrifap. 

He still home work-its-the dc-not-and como-s 

= 'He still has not been doing his homework*. 
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3. COMPETENCY: To ask about job-related functions 
SITUATION: Workplace 
ROLES: PCV & colleague 

PCV: MeH 6wpnH*H rvH 6apnar win anMaicqbi. Cn3 coparnapbinw 
rep«;eKMM? 

G Eapnar tunae copar ks>h 6ojiMajiw. 

PCV: Cm3mh 6axa CHCTeManw3 h3xhjih? 

D Bw3jie Saxajiap camiap 6mieH roionap, MeceneM: Ssuuihk (5) — hh 
roBU 6axa, coupa aepTJiyK (4), \hji\k (3), hkhjihk (2). Mn 3p6eT 
6axa — 6npnwK (1). 

VOCABULARY: 
6apnar win 
6apjiar Min ariMaK 
copar 
6axa 

CHCT6MS 

6axa cHCTCMa 
caH 

roiojiMaK 
MeceneM 

o 

ERIC 



quiz, evaluation 
to give a quiz 
question 
grade 
system 

grading system 
number 

to be placed, given 
for example 



Topic 10 



9 

IERJC 



GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

When added to a numeral, the suffix -jihk, -jihk adds the 
meaning 'number* to that numeral: 

Oh auTbUBira mvhyh. 
ten six-number-on get on-you 

= 'Get on number sixteen.' 



EanuiHK - mh roBM 6axa. 

five-number (is) most good grade 

= 'A number five is the best grade.' 
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4. COMPETENCY: To decline a request to loan books or 

materials 

SITUATION: Workplace 

ROLES: Colleague & PCV 

C Cw3fleH MCJI MeTOflHKacw Soioima KHTa6u ajibin SonapMw? 
PCV: MeH 3%foM ohm TyJiHapa SepAHM. 

C On cn3e KMTa6w reTHpwn 6epce, Ma«a awTcaH.bi3.nan, 6onapMbi? 
PCV: Cm3 iny KMTa6w copaaH yhyh*;h khuih. Eh3 ohm KenejiflHn 

6MJiepMCMM? 

VOCABULARY: 



MCJI ESL (English as a Second Language) 

MeTOflMKa methodology 

6oioHHa on, along 

3«M9M already 

T\imap Gulnar ('pomegranate flower' - female 

name) 

reTMpMeK to return, bring 

Yhyh3k;m third 

kmuim person 

KenenTMeK to duplicate 
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES 

When the form 6ojiapMu 'will it be?' appears after a verb 
ending in -bin, -nri it adds the meaning 'can one, may one (do 
something)': 

Cn3neH KHTa6bi ajiun 6ojiapMbi? 
you-from book-the take-ing be-will-? 

= 'Can I get the book from you?' 



PROVERB 
3p6eT ycca rypariwHu aiiunjiap. 
'A bad master (craftsman) blames his tools.' 
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APPENDIX i: 
THE COMPETENCIES IN ENGLISH 

Topic 1 : Personal Identification 
Competency 1: To express initial greetings 
PCV: How do you do! 

T: How do you do! Welcome! Please, come in! 
PCV: Thank you! 

Competency 2: To identify and introduce oneself 

PCV: My name is John. My family name is Martin. I am an American. 

T: My name is Gozel. My family name is Meredova. I am a teacher. 
I'm glad to meet you. 

PCV: Vm also glad. 

* 

Competency 3: To ask and respond about well-being 
T: Hello. How are you doing? 
PCV: Fine, thanks. Are things good with you? 
T: Yes. Very good. 

Competency 4: To say goodbye 
PCV: Here is my bus. I have to go. 
A: All right, so long. 
PCV: O.K., goodbye! 
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Topic 2: Conversations with Hosts 

Competency 1: To ask and answer personal information questions 
HFM: How long will you work in Turkmenistan? 
PCV: I will work here for two years. 
HFM: Did you come with your family? 
PCV: No, I'm not married. 

Competency 2: To exchange information about families 
PCV: It seems you have a large family. 

HFM: We have three sons and four daughters? Our oldest son went to 
Chardzhou last week. 

PCV: When will he come back? 

HFM: He'll come back tomorrow. Tell me about your family. 

PCV: My father is a businessman. My mother doesn't work. I'm an only 
child. 

Competency 3: To make a polite request for privacy 
PCV: I would like to write a letter home. 
HFM: Do you need a pen and paper? 

PCV: No, thank you. However, can I get a free room for a few hours? 

HFM: Of course. Go into the small room and close the door. No one will 
bother you. 

Competency 4: To express gratitude 

PCV: Thank you for washing my clothes. 

HFM: You're welcome. 

PCV: Next time I'll wash them myself. 

HFM: No, no! You're our guest, after all. 

PCV: I'm grateful for your hospitality. 
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Topic 3: Food 

Competency I: To identify types of food 
PCV: I like this dish. What's its name? 

H: This is ishlekli. It contains meat, pumpkin, onion, and carrots. 
PCV: This really is very tasty. Please give me a little bit of that bread. 
H: Aw, it's cold. Let me bring you some hot bread from the oven. 

Competency 2: To ciuer food at a restaurant 
PCV: Do you have any dishes with lamb? 

W: No. Today there are no lamb dishes. We have soup, fish and dograma. 

PCV: Give me some soup. 

W: What would you like to drink? 

PCV: Give me some black tea. 

Competency 3: To refuse food or drink politely 

H: Let's drink to health! 

PCV: Thank you, but let me drink fruit juice. 

H: Of course, my friend. I'll also pour you a little vodka. 

PCV: No. Don't open the vodka. I can't drink any more tonight. 

Topic 4: Transportation 

Competency 1: To find means of transportation and destination 

PCV: Excuse me, sir. Does a bus go to the bazaar from here? 

P: Yes. The bus stop is on the other side of the street. 

PCV: I see it. Which number bus goes to the bazaar? 

P: Get on number sixteen. It goes there. 

PCV: Thank you, sir. 
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Competency 2: To purchase a train ticket with local currency 
PCV: What time will the next train leave for Mary? 
TS: It leaves at 11 o'clock and arrives about 4:30. 
PCV: Fine. I would like to buy a ticket. How much is it? 
TS: Fifteen hundred manat. 

Topic 5: Directions 

Competency I: To ask for and give locations of buildings 

PCV: Ma'am, where is the United States Embassy located? 

Pi: Unfortunately, I don't know, young man. Young lady, do you know? 

P2: Yes, I know. If you walk toward the botanical gardens, you will see the 
embassy on the right side of the street. 

Competency 2: To express lack of understanding of directions 

PCV: I think I have the wrong stop. Where is this? 

P: This is the center of town. Where are you going? 

PCV: My friend lives at building 70 of Magtymguly Street. 

P: This is not Magtymguly Street. But you didn't make a mistake. 

Just go straight along this street. The next street is Magtymguly Street. 

PCV: I don't understand. Please repeat that again. 
Topic 6: Shopping 

Competency 1: To ask for items, prices and quantities 
PCV: Sir, where are these melons from? 

S: These are Dashkhowuz melons. These are the sweetest melons. One kilo 
is 800 manat. 

PCV: That's really expensive! How much are the grapes? 

S: The grapes are 250. If you buy a lot, I'll give them to you cheaper. 
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Competency 2: To bargain for items 

PCV: Ma'am, can you give me this carpet for 25,000? 

S: No, this is not possible. After all, this carpet is hand-woven. 
I can't give it to you for less than 40,000. 

PCV: Is this a Teke pattern? Is it old? 

S: Yes, it's a Teke pattern and old. It seems you're a guest. For you, I'll sell 
it for 35,000. 

Competency 3: To shop at a state store 

PCV: Madam, in which department are shirts sold? 

S: What did you need? 

PCV: I would like to buy a white shirt made of cotton. 

S: We only have blue shirts in your size. Will you try it on? 

PCV: This fits me. I like the color, too. Please wrap it up for me. 

Topic 7: Communications 

Competency 1: To mail a letter or parcel 

PCV: Is it possible to send a parcel to America? 

PC: What do you want to send? 

PCV: I want to send hats, robes, and books. 

PC: You can send the books. But you have to get permission to send the 
other things. Go to building 7 on Stepan Razin Street. 

Competency 2: To get one's party on the line. 

R: Hello. I hear you. 

PCV: Hello. Is this the Durdyyevs? 

R: Yes. Who is this? Who do you want? 

PCV: My name Brenda. Can I talk to Mekhri? 

R: She's still at work. She'll be back sometime after six. 
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Competency 3: To leave a phone message 

PCV: Hello. Who is this? 

R: I'm Jeren — Berdi's wife. 

PCV: Where is Berdi? 

R: He's gone to a concert. I don't know when he'll come home. 

PCV: I'm a teacher at school 20. Will you tell him that there is a meeting at 
school at seven o'clock on Monday? 

Competency 4: To order and make an international phone call 
PCV: I want to make a call to America. 
Q Here, fill out this form. It's 1,600 manat per minute. 
PCV: Should I pay now? 

Q Yes. Go ahead and sit down. You'll have to wait for 20 minutes or so. 
I'll call you when its time. 

Topic 8: Medical 

Competency 1: To ask and respond to questions about illness 
C: John, you don't look well. How do you feel? 

PCV: Bad. My head aches and it feels like there's something wrong with my 



PCV: You're right. Can you conduct lessons for me today? 

C I haven't taught English since last year, but let me give it a try. What 
subject did you cover last lesson? 

Competency 2: To report an emergency 

A: What happened? Why are you running? 

PCV: There's been an accident. Myrat fell on the steps and hurt his head. 
A: You go ahead. I'll call Doctor Charyyev. 



stomach. 



C 



You should see a doctor. 
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Topic 9: Social Situations 

Competency 1: To converse about the weather 
C Is it hot in the summer in Arizona? 

PCV: Yes, but I've gotten used to it. How will the winter be here? 

C God knows. A few years ago, in my first days in Ashgabat, it snowed a 
lot. 

PCV: I hope that winter won't turn out to be so cold this year. 
C God willing. 

Competency 2: To invite and respond to invitations 

C Where were you last evening? You didn't come to the restaurant! Why? 
PCV: I was busy. I had to prepare lessons. 

C We're inviting you to our celebration which will be on May 5th. 
PCV: What kind of celebration? 

C My son's circumcision celebration. It would be really great if you came. 
PCV: I'd be delighted. 

Competency 3: To give and respond to compliments 

PCV: Mergen, a student told me that she is learning a lot of things from your 
lessons. 

C Is that so? I hear good things about your lessons too. 
PCV: What you say is nice. But I still have to improve my work. 
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Competency 4: To describe one's emotional state 

C You seem lo be in high spirits today. 

PCV: Our boss signed the work-leave that I requested. 

C You're taking a vacation in the middle of the school year? 

PCV: No. Next month Peace Corps plans to conduct a teacher workshop. 
I'll meet my friends there. 

Topic 10: At the workplace 

Competency 1: To identify self and describe Peace Corps assignment 

C Hello. You must be the newly arrived English teacher from America. 

PCV: That's right. I'm a Peace Corps member. My first name is Mark. My last 
name is Carlson. 

C Good. I'm Aman Kadyrov. I teach the history of Turkmenistan. Are you 
the only American here? 

PCV: No. Five teachers have come to this city. Twenty more teachers are 
working in various places in Turkmenistan. 

Competency 2: To apologize for coming late 

PCV: Excuse me for coming late. I did not make the bus. 

D: Oh, it's nothing. No harm done. We were discussing student behavior. 
Do you have any difficulties with this? 

PCV: Rakhman has not be~n completing his home work. 

D: Have you disciplined him? 

PCV: I told him what I should tell him. But he still has not been doing his 
homework. 

Competency 3: To ask about job-related functions 

PCV: I intend to give a quiz on Monday. Will you look at the quiz questions? 
C There should be more questions on a quiz. 
PCV: What kind of grading system do you have? 

C We grade using numbers. For example, a 5 is the best grade; then comes 
4 f 3, and 2; the worst grade is 1. 
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Competency 4. To decline a request to loan books or materials 
C Can I get the book on ESL methodology from you? 
PCV: I already gave it to Gulnar. 

C Please tell me when she returns it to you, will you? 

PCV: You are the third person who has asked for this book. Can we get it 
duplicated? 
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Days of the week 

eKinenfe Sunday 

nyineH6e Monday 

CMineH6e Tuesday 

napineHfe Wednesday 



APPENDIX 2: 
CALENDAR 



nemneHfe Thursday 
araa Friday 
ineH6e Saturday 



Another very common way to express days of the week is to use ordinal numbers 
with the word ryH 'day': 



6wpm«SH ryH 

MKMH^MryH 

YHyH^M ryH 
flepnyH^M ryH 



Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 



founmyKfl ryH 
anTbraagbi ryn 
enm*& ryH 



Friday 

Saturday 

Sunday 



Months of the year 



ffHBapb 

4>eBpani> 

MapT 

anpejib 

Mait 

HIOHb 



January 

Februray 

March 

April 

May 

June 



MKHIfc 

aBrycr 

OKT5l6pb 
H05l6pb 

neKa6pb 



July 

August 

September 

October 

November 

December 
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Seasons 

H3 / 6axap spring TOMyc summer 

ryife fall n>iin winter 

In the eastern areas of Turkmenistan where there are large Uzbek populations, $o can 
also mean 'summer.' 
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APPENDIX 3 
NUMERALS 

Cardinal Ordinal* 



6Mp 


1 


6HpHH2KH 


MKH 


2 


MKKHa^M 


I 


3 


VMVHXJI 

1 1 ^ 




4 


AepnvH^M 




5 




dJITbl 


6 


ajrrbiHauJ 


errn 


7 




CCKM3 


8 


CeKH3HH^H 


HOKy3 


9 


flOKy3UH2*bl 


OH 


10 


OHyHXjU 


oh 6hd 

* 


11 


OH 6MpMH^H 


OHMKM 


12 


OH KKHH^M 


OH 


13 


oh Y t *Y H3 * M 


oh nepx 


14 


oh nepoyHxjf 


OH 6310 


15 


OH6dmHH^H 


OH anTbi 


16 


OH aJTTUHXJbl 


oHenn 


17 


OHemmam 


0HCeKH3 


18 


OH CeKM3HH^M 


oh aoKy3 


19 


OH AOKy3bIH^bI 


ftHTpHMK 


20 


ttHipHMMH^M 


HHTpHMH 6wp 


21 


tfMTpHMH 6MpMH^M 


{tnrpMMM HKM 


22 


ttKTpMMH HKKH^M 



0Ty3uro*H 
ammnnuH^u 

eTMMmMH^M 

cerceHHHJQf 
TorcaHUH^y 
tty3yHVM 

(6Hp) tty3 6Mp 101 (6Hp) *ty3 6HpHH*H 

(6Hp) *ty3 KwpK fora 145 (6Mp) top KwpK foiUHHam 

hkm ity3 200 HKM ft^Y"** 

yq ity3 300 Y 1 * it^YH^M 



OTy3 


30 


KbipK 


40 


3JUTH 


50 


ajTTMbiin 


60 


eTMMin 


70 


cerceH 


80 


TorcaH 


90 


itV3 


100 



139 143 



Appendices 2 * 8 



uepT ffy3 


400 


nepT Hy3Yh*h 




500 


6sin MY3yH^M 


amrw ity3 


600 


arrrw tfYSY^*^ 1 


emf tty3 


700 


cam Jty3Y H ^ 


ceKM3Jty3 


800 


cckm3 ityaY"^ 11 


A0Ky3 «y 3 


900 


H0Ky3 ity3YH^M 


(6mp)myh 


1,000 


(6Mp) kcyhyh^m 


(6np) myh y q ^Y 3 ^T 3 11X11 


1.332 


(6Mp) MyH \H **Y3 0Ty3 MKMH^M 


MKTUTMOH 


1.000.000 


MMJIJTMOHWHaCfel 




1.000.000.000 


MMJlJlMapHWH^bl 



'Ordinal numbers are often written in an abbreviated form: 1-h;*h, 124-Hapf, etc. 

A common way to refer to numbered buses, trolleys, etc. is to add the suffix +huk to a 
number: 



1 


6MpJTMK 


2 


HKMJTMK 


3 




4 


neprjiYK 


5 


fomrofK 


6 


ajiTunuK 


7 


eriMJTKK 


8 


CeKM3JTMK 


9 


noicy3JiyK 


10 


OHJiyK 


11 


oh6mpjihk 


12 


OH HKHJTMK 



AeprnyK 6a3apa 6opap. '(Bus) number four goes to the market'. 



Fractions 

When writing out fractions, the denominator comes first and is formed with the ablative 
case. The numerator follows in the nominative case: 

1/3 YMflCH6Hp 2/3 yHHeH MKM 

4/10 oHnaHnepr 1/2 (half) apuM 

1/4 (quarter) ropfceK 
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APPENDIX 4: 



TERMS OF RELATIONSHIP 



The kinship terms listed first below are recognized as the 
literary and most common, especially in Ashgabat. Terms may vary 
according to geographic area and tribal dialect. Words in parentheses 
designate regional or tribal variants. 



mother 
father 



3»c;e, 3He (^sp^eB: 9pcapw), ona (Cajiwp) 
KaKa, aTa (Map^eB: 9pcapu), aaae (JHainxoBy3) 



son 

daughter 

brother 

older brother 

younger brother 

sister 

older sister 

younger sister 

grandfather, 
father's father 

grandfather 
mother's father 

grandmother, 
father's mother 

grandmother, 
mother's mother 



oryn 

rw3 

floraH 



ara, (ynbi) floraH 
mhm, (khhh) floraH 
y», 6a*u 



yjiu a«Ji aoraH 



kmhm aan aoraH, ru3 ^xm 



axa 



6a6a 



3He 



MaMa 
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uncle, 




father's brother 


ara 


uncle, 




mother's brother 




aunt, 




father's sister 


6m6m 


aunt, 




mother's sister 


nafca 


cousin (male) 


AoraHornaH/HMKaH 


cousin (female) 


uoraHornaH rbn/qbiKaH 


mother-in-law 


raKbm 3He 


father-in-law 


raiiLiH aTa 


y i cu iuoui i 


( nrvnl flrrwrK* 

\\J\.jjX) dl lDilV 


granddaughter 


(rw3) arrwK 


relative 


rapwHnain 



142 i'iD 



Appendices 2 -8 



APPENDIX 5: 

FORMS OF ADDRESS 

The following forms of address are commonly used when 
people are not acquainted. They are used in stores, on the street, and 
on public transportation. Some are possessed by the first person 'my' 
(+mm, +m) without MeHHU. This is most often the case when a person 
addresses someone younger than him/herself. 



To younger male: mhmm, aoirHM 



'my younger brother* 



To older male: 



ara, ainyjiw 



'older brother, elder' 



To elderly male: amyjiw, aTa, 6a6a 'elder, grandfather' 



To younger female: rw3, xwrHM, y»M 'daughter, my sister' 



To older female: 



jjan3a, rejiHe2K,e 



'aunt, auntie' 



To elderly female: naw3a, 3He, MaMa 'aunt, mother, grandmother' 



To children: 



}K,HrHM 



'my younger sibling' 



Male to male (approximately same age): flocryM, rapnain, ejmain 
'my friend, brother, comrade' 



Female to female (approximately same age): y»M 'my sister' 



Sometimes a husband and wife will address each other as 
KaicacM and 3Hecn ('his/her father, his/her mother), especially when 
guests or older people are present. 
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APPENDIX 6: 
ANATOMY AND HEALTH 

arm toji 
back aptca 
cheek jihek 
chest KyKpeK, jjein 
ear ryjiaK 
elbow TwpceK 
eye re3 
face ii\3 

* 

linger 6apMaic 
hair caq 
hand on 
head 6am, Kejuie 
heart wypeK 
intestine km 
kidney 6eBpeK 
knee m>i3 
leg aflK 
I i p jjojjaic 
liver Sarup 
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mouth 



ar«3 



neck 



6oioh 



nose 



6ypyH 



shoulder 3rnH 



skin 



aepw, xaM 



stomach ainra3aH, rapbm 



thigh 



6yT 



throat 



6ora3 



toe 



aarbiH 6apMaru 



tooth 



tongue ijhji 
underarm rojiTyK 



waist 



6hji 



I'm sick. 



MeH apaMOKMeH KecejuiejjHM. 



Call for an ambulance/first aid. Th3 KeMerw qarwpwH. 



My stomache hurts. 



Ainra3aHbiM/rapHUM a3bip5ip. 



mM head aches. 



KenneM a3up«p. 



I hurt my leg/hand 



AjirhiMbi/3JiMMH arupTflfaiM. 



I broke my ami. 



rojiyMM ^eBflYM. 



I have diarrhea. 



Mhmm rentfap 
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book 
chalk 

chalk board 

grade (1st, 2nd, etc) 

grade (A.B.C, etc.) 

grades 

A 

B 

C 

D 

F 

give a test/quiz 

graduate student 

institute 

kindergarden 

lesson 

notebook 

paper 

ERIC 
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APPENDIX 7: 
SCHOCX. TERMINOLOGY 
KHTan 
xeK 
xarra 
KJiac 
6axa 
6axajiap: 
63ihjihk (5) 
aepTnyK (4) 
Y^nyK (3) 
hkhjihk (2) 

6wpJlMK (1) 

3K3aMeH/6apnar Min auMaK 
acnwpaHT 

MHCTMTyT 

« 

qaranap 6aru 
canaK 
aenaep 
Karu3 
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pen pyqica 

pencil ranaM 

pupil (grade school) oKyBibi 

preschool, day care hcjiu, qarajiap acjiucu 

quiz 6apjiar win 

read okemek 

school MeKaen 

student (university, institute) cTyaeirr 

study oKaMaK 
(in general) 

study eBpeHMeK 
(a particular subject) 

take a test/quiz 3K3aMeH/6apnar Hin TaninupMaK 

teach aepc 6epMaK, canaK 6epMeK, GBpeTMeK, OKaTMaK 

teacher MyranjibiM 

test 3K3aMeH 

university yHHBepcwTeT 

write 5i3MaK 
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APPENDIX 8: 
VERB CONJUGATION 



Comprehensive present tense 

(vtrb item + sip or tt?p + personal •tiding*) 



H3MaK "to write" 



MCH 5I3JipUH 

1 write/am writing' 

6H3 H3$ipfelC 

'we write/are writing' 
To negate, insert Ma s 



CeH JBHpCWH 

'you write/are writing' 

CM3 H35ipCWHbI3 

'you write/are writing' 
the stem: mch MMaapwH ' 



on snap 

'he/she writes/is writing' 

onap a3$tpnap 

'they write/are writing' 

do not write', etc. 



renMeic "to come" 

mch renff apHH ceH renttepcHH on rentfap 

'I come/am coming' 'you come/are coming' he/she comes/is coming' 

6m3 renitapHc cm3 renitepcHHH3 onap x enitepnep 

'we come/are coming' 'you come/are coming 1 'they come/are coming' 

To negate, insert Me after the stem: MeH renMeitepHH 'I do not come', etc. 
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Comprehensive present tense (contracted form) 
(vsrb stsm + % or Ma + personal endings) 

nypMaK "to stand" 

mch nypm ceH nypsm on aypa 

'I stand/am standing' 'you stand/are standing' 'he/she stands/is standing' 

6m3 uypac cm3 nypsiHbra onap nypanap 

'we stand/are standing' 'you stand/are standing' 'they stand/are standing 1 

To negate, insert Ma after the stem: mch nypMagH I do not stand', etc. 



rynMeK "to laugh" 

mch rynWdH ceH ryniteH on rynita 

1 laugh/am laughing 1 'y° u laugh/are laughing' 'he/she laughs/is laughing' 

6m3 r\nHx cm rynttdiOG onap ryjritanep 

we laugh/are laughing' 'you laugh/are laughing' 'they laugh/are laughing' 

To negate, insert Me after the stem: Men rynMetfdH 'I do not laugh', etc. 
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Definite future tense 
(vtrb stem + huk or JKeic) 



aiiMaK "to take" 



Men aiT^aK 
1 will take 1 



ceH an^ax 
'you will take' 



on an^ax 
'he/she will take' 



6m3 anx^K 
'we will take' 



cm3 an*#K 
'you will take' 



onap an^K 
'they will take' 



To negate, insert nan after the verb: MeH annate j&n 'I will not take', etc. 



repMeK "to see" 

MeH repateK ceH rep^eK 

'I will see' 'you will see' 

6h3 rep^ex CM3 rep^eK 

'we will see' 'you will see' 

To negate, insert nan after the verb 



on rep^eie 
'he/she will see' 

onap repateK 
'they will see' 

raphes flan 'I will not see', etc. 
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Indefinite future tense 

(verb item + ap or ep + personal possessive endings) 

htmek "to lie (down)" 

MeH srrapuH cen axapcbiH 

'I (probably) will lie down' you (probably) will lie down' 

on jrrap 

'he/she (probably) will lie down 1 



6k3 $rrapuc cm srrapcwHbra 

'we (probably) will lie down* 'you (probably) will lie down 1 

onap jrrapnap 

'they (probably) will lie down' 

To negate, insert m after the verb stem: MeH aTMapwH 'I will not fie down', etc. When 
the third person is negated, however, Ma3 is often used: on «TMa3, onap HTMaanap. 



nipMCK 'to enter" 



MeH rnpepMH 

'I (probably) will enter 1 

on rnpep 

'he/she (probably) will enter 1 



ceH rwpepcMH 

'you (probably) will enter' 



6m3 rMpepMC cm3 rnpepcMiao 

'we (probably) will enter 1 'you (probably) will enter' 

onap ncpepnep 

'they (probably) will enter' 

To negate, insert m after the verb stem: Men mpMepHH 'I will not enter 1 , etc. When the 
third person is negated, however, Me3 is often used: on rnpMe3, onap nipMe3nep. 
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Definite past tense 

(verb stem + aw or w + personal possessive endings) 

a3MaK "to write" 



MCH &3KbIM 

•I wrote' 



CeH 

'you wrote 1 



on $i3nu 
'he/she wrote 1 



6M3 johuk 
'we wrote' 



CM3 H3HMHH3 

'you wrote' 



onap jnnunap 
'they wrote' 



To negate, insert after Ma the stem: mch H3MaabiM 1 did not write', etc. 



renMeK "to come" 



MeH reJiUMM 
1 came' 



ceH rennMH 
Vou came' 



on rennH 
'he/she came' 



6m3 rename 
'we came' 



CH3reJmHHH3 

Vou came' 



onap renmuiep 
'they came' 



To negate, insert Me after the stem: MeH renMenKM 'I did not come 1 , etc. 
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Indefinite continuous past tense ('used to 1 or 'would 1 ) 
(verb stem + apau or eftpjw + personal possessive endings) 

H3M&K "to write" 

MeH a3apni>iM ceH jnapAbm on jmpAM 

'1 used to write 1 'you used to write' 'he/she used to write' 

6m3 smpawc cm3 a3apnuHW3 onap araapAfeinap 

'we used to write' 'you used to write' 'they used to write' 

To negate, insert Ma3 after the stem: MeH «3Ma3m>iM 'I did not used to write', etc. 



rejiMeK "to come" 

MeH renepuHM ceH renepflMH on renepmt 

'I used to come' you used to come' 'he/she used to come' 

6m3 renepuMK CM3 renepHHHH3 onap renepjmnep 

'we used to come' V ou use d to come' 'they used to come' 

To negate, insert Me3 after the stem: MeH renMe3flHM 'I did not used to come', etc. 
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The negative present perfect tense 
(verb stsm + personal infixes + ok) 



anMaK "to take" 



MeH anaMOK 

'I do not/have not take/n 1 

6h3 ajiaMwaoK 

'we do notfhave not take/n 1 



ecu ananoK 

'you do not/have not take/n 1 
cm3 anaHuaoK 

'you do not/have not take/n 1 



on anaHOK 

'he/she does not/has not take/n' 

onap anaHoioiap 

'they do not/have not take/n* 



renMeK "to come" 



mch reneMOK 

'I do not/have not come 1 

6m3 reneMMSOK 

'we do not/have not come' 



ceH rejienoK 

you do not/have not come' 

CM3 renenM30K 

Vou do not/have not come' 



on reneHOK 

'he/she does not/has not come* 

onap reneHOKJiap 

'they do not/have not come' 
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The conditional 

(verb stem > ca or ce + personal possessive endings) 

anMaK "to take" 

MeH ancaM ceH ancan on aaca 

'if i take 1 'if you take 1 'if he/she takes' 

6m3 ancax cm3 ancaHbn onap ancanap 

'if we take' 'if you take' 'if they take' 

To negate, insert Ma after the stem: mch ajiMacaM 'if I do not take', etc. 



renMeic M to come" 

mch renceM ceH rencen on rence 

'if I come* 'if you come' 'if he/she comes' 

6m3 renceK CK3 renceHM3 onap rencenap 

'if we come' 'if you come 1 'if they come' 

To negate, insert Me after the stem: mch renMeceM 'if I do not come', etc. 
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There is no single veito in Turkmen that means "to be able." In order to render this 
meaning, the verb 6mjimck "to know" is used in conjunction with another verb in gerund 
form: 

Verb stem + n or bin, nn + the verb Shjimck in the appropriate conjugated fo 

MeH cm3mh xaTUHU3U o«a 6epMn ftuiepHH. 
1 will be able to/can give your letter to her. 1 

MeH cypaT mckmii SniiMeMopMH. 

1 don't know how/am not able to/can't draw a picture.' 

MeH cM3e Bana 6epwn Cmji^ck nan. 
'I will not be able to promise you.' 

MeH my ryH Human 6mjicmok. 
'I am not able to/can't work today.' 

MeH 6y KHTa6bia oKan OnriMetfapHH. 
'I can't read this book. 1 
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APPENDIX 9 
GLOSSARY OF WORDS IN DIALOGS 



aBTo6yc bus 

aBTo6yc nypanracbi bus stop 



ara 


'sir'; older brother 


ar3a 


member 


annaM 


evening 


ampMax 


to hurt 


arupTMaK 


to hurt, to cause to hurt 


a3ap 


bother, trouble, pain 


a3ap 6epMeK 


to bother, trouble 


a« 


month, moon 


an. 


oh 


aftTMaK 


to tell 


ax 


white 


anno 


hello 


anMaK 


to get, take, receive 


anTU 


six 


anbin renMeK 


to bring 


AMaH 


Aman ('safe' - male name) 
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AjviepHKa 



aMepMKanu 



America 



American 



AMepHKaHHH 6MpnemeH nrraTnapu 



United States of America 



anpfai 
apax 
ap3aH 

ApM30Ha 

apxhiK 
ar 

axbipbm 
a^MaK 
AinraSaT 
ainra3aH 

asm 
6ar 

6arbnnxiaMaK 
6a3ap 
6amjK 
6ap 

6apnar hih 



other, opposite 
vodka 

cheap, inexpensive 

Arizona 

more, extra 

first name 
after all, finally 
to open 
Ashgabat 
stomach 

wife, woman 
garden 

to excuse, forgive 

market 

fish 

there is, there exists 
quiz, evaluation 
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6apjiar Mm anMaK to give a quiz 



GapjibiK being 

6apMaK to go 

SacrairqaK step(s) 

6axa price; grade 

6axacwcTeMa grading system 

6am head 

6amra other 

SaimihiK head, boss 
6am ycTyHe you're welcome, at your service 

EepnH Berdi (*He (God) gave 1 - male name) 

6epMeK to give 

6eT6arhrrnLiK accident, misfortune 

6m3 we 

6M3MH our 

6M3HecMeH businessman 

6nneH with, along 

6iuieT ticket 

6hjimck to know 

6wp one, a 

6wp Hsne a few, several 
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6npa3 

6wpa3aac;hiK 

6MpMH3K,M 

6mpmh2^m rYH 

SwpnetQMeK 

6ojimek 

6oJIHp 

6oTaHMKa 



a little 
a little bit 
first 

Monday, first day 
to be united 
to be, become 
all right, fine, o.k. 
botany 



6oTaHMKa 6aru botanical garden 



60111 

6oioHqa 

6enyM 

Epetma 

6y 

6apw 
6din 



free, unoccupied, empty 
on, along 

department, section 



Brenda 



this 



less (than), this side (of); since 



five 



Ban 



Be 



Bpan 



time 



BajieftKHMeccajiaM how do you do? 



and 



doctor 
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raByH 

raifrajiaMaK 
nuiMaK 
ranw 
rap 

rap arMaK 

rapa 

rapaiuMaK 

raTbi 

reiiMeK 

rejiMeK 

rejmeace 

renneuiMeK 

repeK 

reTMpMeK 

reneH 

re^MpMeK 

reHMeK 

nfTMeK 

run 



melon 

to repeat 

to stay, remain 

door 

snow 

to snow 

black 

to wait 

very; hard 

to wear 

to come 

form of address to older or senior woman 

to speak to, converse with 

necessary 

to return, bring 

last, past 

to conduct 

to pass 

to leave, go 

late 



161 

163 



roByjiainaupMaK 

roBbi 

ron 

ron neKMeK 
roiojiMaK 
toioh 
Te3en 
roK 
ren 
tghh 
repMeK 
repyHMeK 
ryiiMaK 
TyjiHap 
ryH 

ryppYH 

ryppYH 3TMeK 

rw3 

rusruH 
rwMMaT 
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to improve 
good, well 
arm 
to sign 

to be placed, given 
lamb, sheep 

Gozel ('beautiful* - female name) 

blue, green 

carpet design 

straight 

to see 

to appear 

to pour; to put 

Gulnar ('pomegranate flower* - female name) 
day 

discussion 
to discuss 
girl, daughter 
hot 

expensive 
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rwHaHcaM-na unfortunately 

ruin winter 

naii3a aunt; ma'am 

3amxoBy3 Dashkhowuz (city in northeastern Turkmenistan) 

awiiMeK to say 

wn language, tongue 

mine only 

AHRneMeK to listen 

norpaMa dish consisting of diced bread, meat, and 

onion 

AOKariMaK to be woven 

aonaMaK to wrap 

AOnnypMaK to fill out, fill up 

aoH robe 

nocr friend 

aepT four 

nypajira stop 

ftypmaeB Durdyyev (family name) 

ayxTop doctor 

ayuiMaK to meet 

aypnM various 
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AyinY HMeK 



to understand 



rest 



to take a rest, vacation 



not, is not 



ejjw 



eKe 



eKe-T3K 



eHe-ae 



ep 

epMHe eTMpMeK 

epneinMeK 

eTMinMeK 



eTMMin 



seven 

(number) seven, seventh 
sole, only, single 
only 

again, still (more), another 
place 

to complete, fulfill 
to be located 
to make, succeed 
seventy 



eTMMmMH^M (number) seventy, seventieth 



eK 
en 



no, there is not, does not exist 
street, road, way 



building, house, place 



John 
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7KW 3TMCK 

3CepeH 
3aT 

3W3H 
33XMCT 

33XMeT pyrcaT 
w6epMeK 

HKH 

MHKMH^M 
MJlHMXaHa 
HHflHKH 
MH 

HH.JIKC 

MCJI 

HH 

MHMeK 
MUI 



ring, betl 

to ring up, cafl 

Jeren ('antelope' - female name) 

thing 
harm 

work, labor 
work leave 

to send 
two 

first, initial 

embassy 

next 

most 

English 

ESL (English as a Second Language) 

insides 

inside (of) 

to drink 

work, thing 
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HinjieKJiH 



MinneMeK 
win Jim 
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a flat baked dish with a top and bottom crust 
which can contain either meat, pumpkin, or 
mushrooms 

to work (infinitive) 

busy 



fturpHMM twenty 

MnrpnMMH3KM (number) twenty, twentieth 



we He 



nepeMeK 



HY3 



Hy3 



HY3 TVTMaK 



HbirHaK 



HblKblJIMaK 



however, but 
to walk 
hundred 
face 

to see (present one's face) 
meeting, gathering 
to fall 



HbUI 



year 



Karbo 

KaaupoB 

KaKa 

Keiin 

Kenjie 



paper 



Kadyrov (family name) 



father 



spirit(s), mood 



head 



flaw, problem 
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KHJIO 

KHM 

KMTan 

KHHH 

KMLOM 

KOHUepT 

Kopnyc 

KGMHeK 
K6K 
KG HC 

Ken 

KenenTMeK 
Kene 

KbIHMblJIblK 

KbipK 

K3AM 

K3H 

K3IDMP 

nawwK 
-na 



kilo 

who 

book 

small 

person 

concert 

corps 

shirt 

root 

old, ancient 

a lot, many, much 

to duplicate 

street 

difficulty 

forty 

pumpkin 

a lot, much 

carrot 

fit, appropriate 
emphatic particle 
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MarrbiMryjibi 

Man 

NiaMJia 

MaHaT 

Mapa 

MapTMH 

Mapw 

MacnaxaT 

Mainrana 

MeKAen 

MeH 

MeHMH 

MepreH 

MepejjOBa 

MepKe3 

MeceneM 

MeTOAMKa 

Mexpw 

MHBe 

MMBe coru 

o 

ERLC 



Magtymguly (famous 19th century Turkmen poet) 
May 

right, correct 

manat (Turkmen currency) 

to Mary (the city) 

Martin 

Mary (city in southeastern Turkmenistan)) 

council, advice 

family 

elementary-secondary school 
I 

my 

Mergen ('sharpshooter 1 - male name) 

Meredova (family name) 

center (of city) 

for example 

methodology 

Mekhri ('compassion' - female name) 
fruit 

fruit juice 

i / 7) 
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MKHHewp greateful 

MMHyT minute 

MMHyTJia6 for (x number of) minutes 

MyranjibiM teacher 

MyHnaH en ago 

mymkmh possible 

MyHMeK to get on, mount 

myh thousand 

MupaT Myrat ('object of desire' - male name) 

MUXM3H guest 

MbixMaHceepjiMK hospitality 

Haxap dish, food, meal 

HMpe where? 

Hwpene where? 

H9Me what? 

H9Me y^hh why? 

H9XHJIH hOW? 

H9xoui unwell, unhealthy 

naqe how much?, how many? 

H9qejiMK which (number)? 



oryn 
OKaTMaK 

OKyB 

OKyBHbl 

OJ1 

oh 6wp 

OHHaKJlbl 

opTacwHfla 
oTar 

OTJIH 
OTy3 

OTbipMaK 

GBpeHMeK 
GBpeHMeK 
03 

03yM 

63YHH ajiwn 6apbiin 
eft 

eft Minn 
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son 

to teach 

academic, school 
pupil 

she, he, it, that 

eleven 

so, so much 

in the middle of 

room 

train 

thirty 

to sit 

to learn, to study 

to become accustomed, used to 

self 

I, myself 
behavior, conduct 
home, house 
homework 
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eftjieHMeic 
eifr-MeK 
en 
ep3H 

9TCH 

©TeH arinaM 

nana 

napaxaTHbiJibiK 
nocbuiKa 

pa3Mep 

PaxMaH 

peHK 

pecTopaH 

pyrcaT 

pynKa 

car 
car 

car 6on(yn) 

caraT 
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to marry (for males) 
to think 

before, previously 
very, extremely 
last, past 
last night 

cotton 

peace 

parcel 

size 

Rakhman (from'compassion' - male name) 
color 

restaurant 
permission 
pen 

right side 
health 

thank you; good bye ('be healthy') 
o'clock, hour, watch 
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cara-nibiK hour, hour's worth 

carnwK health 

canaM hi, hello 

caH number, item (counting word) 

canaK lesson 

canap time; journey 

caTbuiMaK to be sold 

caTWHajiMaK to buy 

ceKM3 eight 

ceMMHap seminar 

ceMMHap-MacnaxaT workshop 

ceH you (singular, familiar) 

ceHMH your 

cn3 you (polite or plural) 

CM3MH your 

CHcrreMa system 

coByK cold 

coraH onion 

cok juice 

copar question 

copaMax to ask 
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1 

1 




btepan Razin (tamous lotn century Cossack) 




CTyjjeHT 


STuaeni (university) 


1 






1 


cyHHeT 


circurncision 


1 


CblHEHMEK 


to try 


1 


TaraM 


disn 


1 


TaraMnw 


tasty, oeiicious 




Taw 


piace 


1 


TansipnaMaK 


xo p repare 


■ 


TaMHwp 


iciayj oven 


1 


TaHbiinMaK 


to become acquainted 




Tapan 


siue, xowaru 


1 


Tapux 


nisxory 


■ 


TeKe 


Teke ( i urkmen trioe) 


1 


TejineK 


1% / "T" /4U2aaaI Tnrt/MAn taw a a 1 k% a*\ 

nat ( 1 raamonai i urKmen wooi nai) 




TeJie(|)OH 3TMCK 


to phone 


1 


TeMa 


mi iU! a a4 4 A a r*A\ a 

suDjecx, tneme 


- 


TepTM6e narbipMaK 


4a aIiaaiaIIaa 

to discipline 




TepTHn 


oraer 




TOM 


feast, celebration 
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ISO 



TOMyC 

TeneMeK 

TypKMeHMCTaH 

TwenMKae 

yrpaMaK 

yjiw 

yMbiT 

yMUT 3TMCK 

Y3yM 
ycr 

YHMH 
YHYH^M 

4)aMMnna 

xaBa 
xatfcu 
xaKbinna 
xanaMaK 



summer 
to pay 

Turkmenistan 
newly 

to set off, to leave 
large, big 
hope 
to hope 

grape(s) 

top 

three 

for, (in order) to 
third 

last name 

yes 

which? 
about 
to like 
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xajiw 

xajibic 

xaT 

xa^aH 

xeM 

xerwe 

XMH 

XMH KHM 

xMHne 

xosa 

xoin 

xoin ranwn 
xoin rejmHHH3 

xeBec 
xynaii 

xyaaii 6hjichh 

X33Mp 

qarupMaK 
qaii 

HapueB 



carpet 

totally, completely 

letter 

when? 

too, also 

v eek 

no, none, at all 

no one 

nothing 

weather, air 

fine, well, all right, o.k. 

goodbye ('stay well') 

welcome 

enthusiasm, interest, desire 
God 

God knows 
now 

to invite, to call 
tea 

Charyyev (family name) 
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qeKMCK 

qop6a 
qepeK 

uiaT 
in eft Jin 
inoji 
urraT 



iny 



my ryH 



to pull, draw 
a thick soup 
bread 

Chardzhou (city) 

glad, happy 

such, so 

that 

state 

this 

today 



my ryH annaM this evening 



my epne 



my Tanna 



inaxep 

unraMaK 
UHxa 

3rep 

3IlMJTMeK 

3*e 



here 
here 
city 

to run 
here 

if 

to be made 
mother 
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3#ft3M 

3KCH 

3JI 

3Ji6eTjie 

3JIJIH 
3MMe 

3HTereM 

3Hinajuia 

3p6eT 

3pTMp 

3ccajiaBMajieuKMM 

3T 

3TJ1M 

31HMK 

3UIMTMeK 

-3 

K>BMaK 

nrMaK 



already 
really, is 
hand 

of course 
fifty 

but, however 
still 

God willing 
bad 

tomorrow 
how do you do? 
meat 

meat (adjective) 
clothes, clothing 
to hear 

emphatic particle 
to wash 

situation, condition 
to precipitate 
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aruibi 

aKblMJIbl 

HJiUbiinMaK 

ajibi-Jia 

anMaK 

apaMEK 

apbi 

apwM 

HinaMaK 



good, well 
to write 
pleasant, nice 

to mistake, to make a mistake 
like 

it seems, evidently, as though 

to close, cover 

to be pleasing 

half 

half 

to live 



ibo 
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